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Fig. 3




Model

SILENT DUAL 100
SILENT DUAL 200
SILENT DUAL 300

A
167
187
232

B
157
164
195

Cc
103
107.,5
132

@D
99
118
146,5

E
77,5
80
95

134
164,5
196

A

2G
105
125
160




Extractores helicoidales SILENT DUAL

Este manual de instrucciones contiene infor-
maciones importantes y tiene que ser leido de-
tenidamente por personas competentes antes
de la instalacidon del producto.

Los extractores de la serie SILENT DUAL han
sido fabricados bajo rigurosas normas de pro-
duccion y control de calidad como la I1SO 9001.
Todos los componentes han sido verificados;
todos los aparatos han sido probados a final
del montaje.

Recomendamos verificar, a la recepcién del ex-
tractor, que el modelo es el correcto y, que los
valores de tension y frecuencia de la red eléc-
trica son compatibles con los valores indicados
en la placa de caracteristica.

Lainstalaciony el dispositivo de desconexion de
la instalacion fija utilizado deben ser de acuerdo
a la reglamentacién de instalacion vigente en
cada pais. Una vez el producto instalado, este
manual tiene que entregarse al utilizador final.

RECOMENDACIONES

IMPORTANTE: Antes de proce-
der a la instalacion y conexion
del aparato, asegurarse de des-
conectar el suministro eléctrico.
La temperatura ambiente de
trabajo debe estar entre los
limites de -5°C y + 40°C, sal-
vo que los valores especificos
en la placa de caracteristicas
sean indicados de otra manera.
En caso de conexion del extrac-
tor a un conducto, este debe
ser exclusivo para el sistema
de ventilacion.

6

No utilizar este aparato en at-
mosferas explosivas o corrosivas.
Si el ventilador extrae aire en un
local donde se haya instalado
una caldera u otro tipo de apara-
to a combustion, asegurese que
en el local existen las suficientes
entradas de aire para garantizar
una correcta combustion.

Este aparato pueden utilizarlo
ninos con edad de 8 anos y supe-
rior y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experien-
cia y conocimiento, si se les ha
dado la supervision o formacion
apropiadas respecto al uso del
aparato de una manera segura
y comprenden los peligros que
implica. Los ninos no deben ju-
gar con el aparato. La limpiezay
el mantenimiento a realizar por
el usuario no deben realizarlos
los nifos sin supervision.

Instalacion (fig.1):

1. Embellecedor
2. Soporte embellecedor
3. Ficha de conexidon
4. Boca de salida
5. Compuerta antiretorno amovible
6. Pasacables

7. Micro interruptores de ajuste



EL SILENT DUAL puede ser instalado en techo
o pared, con descarga directa hacia el exterior
o0 a conducto individual (fig.2).

é ELSILENT DUAL esta equipado de un

detector de presencia por infrarro-
jo. Para que funcione correctamen-
te, el extractor tiene que instalarse
de tal manera que la deteccion se
pueda realizar facilmente, evitando
las situaciones indicadas en la fig.3.

Va fijado a la pared con los 4 tacos y tornillos
suministrados en el embalaje.

Realizar un orificio en la pared o techo de dia-
metro:

e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Si el montaje se hace con conducto individual
SILENT DUAL, utilizar un conducto de didme-
tro normalizado:

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 0 160 mm.

Asegurarse que no existe ninguna obstruccién
al paso del aire, y que la hélice gira libremente.
El aparato deberd quedar ajustado de tal forma
que no quede oprimido, puesto que en tal caso
podria impedirse el giro de la hélice o produ-
cirse ruidos.

El extractor SILENT DUAL puede funcionar
bien sea de manera continua o de manera in-
termitente (ver apartado de “funcionamiento”).
Si funciona en continuo la compuerta antire-
torno (5) no es necesaria y se puede quitar.

Si funciona de manera intermitente, mante-
nerla, comprobar que se abre sin dificultad y
vigilar de no danarla en el montaje.

Entrar el cable eléctrico por el pasacables (6] y
fijar el aparato a la pared.

CONEXION ELECTRICA

Los aparatos marcados con este sim-
@ bolo se consideran validos para utili-
zacion en paises con climas calidos de
humedad uniforme segin se especi-
fica en la norma IEC 60721-2-1. Tam-
bién se puede utilizar en otros paises.

El SILENT DUAL es un extractor preparado
para alimentarse de una red monofasica, con
la tensién y la frecuencia que se indican en la
placa de caracteristicas situada en el aparato.
Los extractores estan construidos con doble
aislamiento eléctrico (clase I} y no precisan
por tanto toma de tierra.

Realizar la conexidn eléctrica a la ficha de co-
nexién (2) como indicado fig.4.

AN

FUNCIONAMIENTO

Para que el aparato funcione co-
rrectamente, tiene que ir alimenta-
do en permanencia.

El SILENT DUAL es un extractor auténomo
equipado con un detector de presencia PIRy un
sensor de humedad. Este sensor controla per-
manentemente el nivel de humedad del local
donde estad instalado, adaptando automatica-
mente el umbral de puesta en marcha y la ve-
locidad del extractor en funcion de las condicio-
nes ambientales reales a lo largo del diay de los
eventos humedos (ducha) que puedan suceder.

VAN

El control de los eventos himedos
(ducha) tiene prioridad sobre el de-
tector de presencia.

El detector de presencia tiene prio-
ridad sobre el control permanente
del ambiente.

Segun el ajuste inicial, se puede escoger entre
dos modos de funcionamiento, sea intermiten-
te, sea continuo.

Funcionamiento intermitente

e

El extractor estd inicialmente parado.

Si el extractor detecta un incremento lento de
la humedad, se pone en marcha a una veloci-
dad que se regula automaticamente en fun-
cion de este grado de humedad hasta que el
nivel de humedad vuelva al nivel del umbral de
puesta en marcha.

Si detecta un movimiento, se pone en marcha a
velocidad media (75% de la velocidad méxima)

Para seleccionar este funcionamien-
to colocar el micro interruptor “1” en
posicion "ON".
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y funciona el tiempo fijado por la temporiza-
cion. Dos tiempos de temporizacion son dispo-
nibles: 2 minutos (bafios de menos de 4 m y
15 minutos (bafios de mas de 4 m’).

Para seleccionar el tiempo de temporizacién
colocar el micro interruptor “2":

En posicion “OFF” para 2 minutos.

En posicién “ON” para 15 minutos.

;
;

S HEEEE §

Después del tiempo fijado por la temporizacién
y si no se ha detectado mas movimiento y que
el nivel de humedad esta por debajo del um-
bral de puesta en marcha, el aparato se para
automaticamente.

Si el extractor detecta un evento himedo (du-
cha) el aparato se pone a velocidad répida y
funciona a esta velocidad hasta que el nivel de
humedad vuelva al nivel del umbral de puesta
en marcha.

Funcionamiento continuo

el

Funcionamiento similar al funcionamiento in-
termitente con la diferencia que el extractor no
esta inicialmente parado sino que funciona en
continuo a una velocidad lenta (43% de la velo-
cidad maxima).

Para seleccionar este funcionamien-
to colocar el micro interruptor “1” en
posicion “OFF".

MANTENIMIENTO

Antes de manipular el aparato, asegurarse
que estd desconectado de la red eléctrica
aunque esté parado.

Es necesaria una inspeccion regular del apa-
rato. La frecuencia de la misma, debe ser en
funcion de las condiciones de trabajo para
evitar la acumulacion de suciedad en hélices
y rejillas.

PUESTA FUERA DE SERVICIO Y RECICLAJE

La normativa CEE y el compromiso
ﬁ que debemos adquirir en futuras ge-

neraciones nos obligan al reciclado
EEE de materiales; le rogamos que no ol-
vide depositar todos los elementos sobrantes
del embalaje en los correspondientes contene-
dores de reciclaje. Si su aparato, ademas, esta
etiquetado con este simbolo, no olvide llevar el
aparato sustituido al Gestor de Residuos mas
préximo.

El extractor estad principalmente formado por
acero y pléstico. Los componentes deberan
separarse para su reciclado en las categorias
siguientes:

- Aceroy hierro

- Plasticos

- Chatarra electrénica

Para aclarar cualquier duda con respecto a
los productos S&P dirijase a la Red de Servi-
cios Post Venta si es en territorio espafol o a
su distribuidor habitual en el resto del mundo.
Para su localizacion y para obtener la decla-
racion de conformidad, otro documento de la
CE, o copia de este manual, consultar la pagina
WEB www.solerpalau.com

INFORMACION REGULATORIA

ELSILENT DUAL cumple con las siguientes Di-
rectivas:

 Directiva Baja Tension 2014/35/EU

¢ Directiva de Compatibilidad Electromagnéti-
ca 2014/30/EU

e Directiva ROHS 2011/65/EU



SILENT DUAL axial extractor fans

Please read this instruction booklet carefully
before installing or starting up the product. It
contains important information on personal
and user safety measures to be followed whilst
installing, using and carrying out maintenance
work on the equipment.

The SILENT DUAL extractor fans have been
manufactured following current technical safe-
ty regulations, production and quality stand-
ards as laid down by the international Quality
Standard ISO 9001. All components have been
checked and every one of the final products will
have been individually tested at the end of the
manufacturing process.

Check that the product is in perfect condition
while unpacking. Make sure that the product
corresponds to the one you have ordered and
that the details on the instruction plate fulfil
your requirements.

The installation and the disconnection device
of the fixed installation used must be in accord-
ance with the installation regulations in force
in each country. Once the product has been in-
stalled, pass this booklet to the end user.

RECOMMENDATIONS

IMPORTANT: Before installing
and wiring the unit, ensure that
the main supply is disconnected.
Working ambient tempera-
ture for fan equipment should
not be exceeded. Typically, this
falls within -5°C to +40°C, un-
less stated otherwise.

The spigot cannot be connect-
ed to a duct which is used to
extract smoke from gas or any
other fuel appliance.

The extractor must not be used
in explosive or corrosive at-
mospheres.

If the SILENT DUAL fan is op-
erating in a room where there
is a boiler or any other kind
of combustion device that re-
quires airflow to work, check
that the air inlets to the room
are sufficient.

This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the appliance in a safe
way and understand the haz-
ards involved. Children shall
not play with the appliance.
Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by
children without supervision.
Installation (fig.1):

1. Front grille

2. Front grille support

3. Connection terminals

4. Outlet

5. Removable backdraught shutter
6
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. Cable entry
. Setting dip switches



The SILENT DUAL is suitable for wall or ceiling
mounting and can either extract directly to at-
mosphere or via a ducted system (fig.2).

AN

The SILENT DUAL is provided with a
PIR (passive infra-red) detector. To
work properly, the extractor must be
installed in such a way that detection
can be carried out easily, avoiding
the situations indicated in fig.3.

The unit can be mounted on the wall or ceiling
using the 4 rawl plugs and the screws provided.
Make a hole in the wall or ceiling of diameter:
e SILENT DUAL-100: 105 mm.
e SILENT DUAL-200: 125 mm.
e SILENT DUAL-300: 160 mm.

If the unit is to be installed in a ducted system,
use the following standard diameter of duct:

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 or 160 mm.

Ensure that there are no obstructions to the
airflow and that the impeller turns freely.

Fix the extractor to the wall in such a way that it
is not distorted in order to avoid noise generation
or problems with the rotation of the impeller.
The SILENT DUAL is an extractor designed to
operate either continuously at low speed or
that can be used for intermittent operation (see
section “operation”)

In continuous operation, the backdraught (5)
shutter is not necessary and can be removed.
If it works intermittently, keep the backdraught
shutter in place and make sure it opens freely
and has not been damaged in transit.
Introduce the mains cable through the cable
entry (6) and fix it to the wall.

ELECTRICAL CONNECTION

This appliance is considered to be
suitable for use in countries having a
warm damp equable climate as spec-

ified in IEC 60721-2-1. It may also be
used in other countries.

The SILENT DUAL is an extractor designed for
a single-phase supply, with voltage and fre-
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quency as indicated on the rating plate of the
unit.

The units are manufactured with double elec-
trical insulation (Class Il) and therefore they do
not need an earth connection.

Once the cable has been connected proceed
using the electrical wiring diagram fig.4.

/N

OPERATION

For the extractor fan to work pro-
perly, it must be permanently powe-
red.

The SILENT DUAL is an extractor fan equipped
with a PIR (passive infra-red) detector and a
humidity sensor. This sensor permanently con-
trols the humidity level of the room where it is
installed, automatically adapting the start-up
threshold and the speed of the extractor ac-
cording to the real environmental conditions
throughout the day and peaks in humidity
(showers]).

VAN

Depending on the initial setting, you can
choose between two operation modes, either
intermittent or continuous.

The humidity control takes priority
over the PIR detector.
The PIR detector has priority over
the permanent control of the envi-
ronmental conditions.

Intermittent operation

Cl

The extractor fan will stop.

The extractor starts automatically when a slow
increase in humidity is detected. It starts at a
speed that is in direct proportion to the humidi-
ty level in the room until the level returns to the
start-up threshold.

The extractor also starts automatically at me-
dium speed (75% of the maximum speed) when
movement is detected and will continue to op-
erate for the length of time set by the adjustable
“run-on” timer, after being triggered by the PIR.
Two set periods are available: 2 minutes (bath-

To select this operation, place the
dip-switch “1” in the "ON” position.




rooms less than 4 m’) and 15 minutes (bath-
rooms over 4 m’).

To select the set period of the “run on” timer,
place the dip-switch "2":

In “OFF” position for 2 minutes.

In “ON" position for 15 minutes.

;
;
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If no more movement has been detected once
the run-on time, set by the timer is passed and
the humidity level is below the start-up thresh-
old, the extractor stops automatically.

If the extractor detects a rise in humidity
(shower), the fan is boosted to high speed and
operates at this speed until the humidity level
drops below the start-up threshold level.

Continuous operation

el

Operation is similar to intermittent operation
with the difference that the extractor does not
stop but runs continuously on trickle speed
(43% of the maximum speed).

To select this operation, place the
dip-switch “1” in the "OFF" position.

MAINTENANCE

Fan equipment should be electrically isolated
and locked out before any work starts.

The extractor fan only requires periodical
cleaning using a cloth lightly impregnated with
a soft detergent.

PUTTING OUT OF SERVICE AND RECYCLING
EEC legislation and our consideration
of future generations mean that we
should always recycle materials where

W possible; please do not forget to de-

posit all packaging in the appropriate recycling

bins. If your device is also labeled with this sym-
bol, please take it to the nearest Waste Manage-
ment Plant at the end of its servicable life.

Therefore, please deposit all waste material
and packaging in their corresponding recycling
containers and hand in the replaced units to
the nearest handler of this type of waste prod-
uct.

The fan is mainly made of steel, copper and
plastic. These components should be recycling
in the following categories:

- Steel and iron

- Plastics

- Electronic scrap

AFTER SALES SERVICE

We recommend you do not dismantle or re-
move any other parts than those mentioned, as
any tampering would automatically cancel the
guarantee. If you detect any fault, contact your
S&P dealer.

REGULATORY INFORMATION

Appliances in the SILENT DUAL range comply
with the following Directives:

¢ Low Voltage Directive 2014/35/EU

e Electromagnetic Compatibility
2014/30/EU

¢ ROHS Directive 2011/65/EU

Directive



Aérateurs SILENT DUAL

Ce manuel d’instructions contient d'impor-
tantes informations et doit étre lu attentive-
ment par des personnes compétentes avant
linstallation du produit.

Les aérateurs de la série SILENT DUAL ont été
fabriqués en respectant de rigoureuses normes
de fabrication et de contréle qualité (ISO 9001).
Tous les composants ont été vérifiés; tous les
appareils ont été testés en fin de montage.

Dés la réception, vérifier que le type du SILENT
DUAL est conforme a celui commandé et que
les valeurs de tension et fréquence du réseau
électrique sont compatibles avec celles indi-
quées sur la plaque caractéristiques.
Linstallation et le dispositif de déconnexion de
l'installation fixe utilisé doivent étre conformes
a la réglementation d’'installation en vigueur
dans chaque pays. Une fois le produit installé,
ce manuel doit étre conservé par lutilisateur
final.

RECOMMANDATIONS

IMPORTANT: Avant d’instal-
ler et de raccorder le SILENT
DUAL, s’assurer que le cable
d’alimentation est déconnecté
du réseau électrique.

La température de lair am-
biant doit se situer entre les li-
mites de -5°C et +40°C sauf si
valeurs spécifiques indiquées
sur la plaque caractéristique.
En cas de raccordement de
['aérateur a un conduit, celui-ci
doit étre exclusivement utilisé
par le systeme de ventilation.
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Ne pas utiliser cet appareil
dans des atmospheres explo-
sives ou corrosives.

Si le ventilateur doit étre ins-
tallé dans un local équipé
d'une chaudiere ou d’'un autre
type d’appareil a combustion,
s'assurer que les entrées d'air
dans le local sont suffisamment
dimensionnées pour garantir
une combustion correcte.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants agés de 8 ans
et plus et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
réduites ou des personnes
dénuées d'expérience ou de
connaissance, sauf si elles
ont pu bénéficier, par Llin-
termédiaire d'une personne
responsable de leur sécurité,
d'une surveillance ou d’ins-
tructions préalables concer-
nant l'utilisation de l'appareil.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le net-
toyage et Uentretien a réaliser
par Llutilisateur ne doivent
pas étre réalisés par des en-
fants sans surveillance.



Installation (fig.1):

1. Face avant

2. Support face avant
3. Bornier de raccordement
4. Bouche de sortie
5. Clapet anti-retour amovible

6. Passe-cables

7. Micro interrupteurs de réglage

Le SILENT DUAL peut étre installé soit au mur
soit au plafond, en rejet d'air directement vers
Uextérieur ou en conduit individuel (fig.2).

ﬁ Le SILENT DUAL est équipé d’un dé-

tecteur de présence par infrarouge.
Pour qu’il fonctionne correctement,
l'aérateur doit étre installé de te-
lle facon que la détection puisse se
faire facilement en évitant les situa-
tions indiquées fig.3.

ILest fixé a laide des 4 vis et chevilles fournies
dans Uemballage.

Pratiquer, dans le mur ou le plafond, une ou-
verture de diametre :

e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Si le montage est réalisé avec un conduit indi-
viduel, utiliser un conduit de diamétre :

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 ou 160 mm.

S'assurer qu'il n’existe dans le conduit aucune
obstruction au passage de lair. Le montage
doit étre fait de facon a ne pas comprimer la
bouche de sortie, ce qui pourrait géner ou em-
pécher la rotation de U'hélice et rendre l'appa-
reil bruyant ou inopérant

L'aérateur SILENT DUAL peut fonctionner soit
de facon continue soit de facon intermittente
(voir paragraphe “fonctionnement”).

S’il fonctionne en continu, le clapet antiretour
(5) n"est pas nécessaire et peut étre enlevé.
S’il fonctionne de facon intermittente, le main-
tenir en place, vérifier qu’il s'ouvre sans diffi-
culté et faire attention de ne pas lendomma-
ger lors du montage.

Entrer le cable électrique par le passe-cables
(6) puis le fixer au mur.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Cet appareil est considéré comme
@ adapté a une utilisation dans les pays
ayant un climat chaud et humide,
comme spécifié dans la norme IEC

60721-2-1. Il peut également étre utili-
sé dans d’autres pays.

Le SILENT DUAL est un aérateur prévu pour
étre raccordé a un réseau monophasé dont la
tension et la fréquence sont indiquées sur la
plaque signalétique de l'appareil.

La double isolation Classe Il fait qu’il n’est pas
nécessaire de le raccorder a la terre.
Raccorder l'alimentation électrique au bornier
(2) comme indiqué fig.4.

AN

FONCTIONNEMENT

Pour que lappareil fonctionne co-
rrectement, il doit étre alimenté en
permanence.

Le SILENT DUAL est un aérateur autonome
équipé d'un détecteur de présence et d'une
sonde d’humidité. Cette sonde contrdle en
permanence le niveau d’humidité du local dans
lequel U'aérateur est installé en adaptant auto-
matiquement le seuil de mise en marche et la
vitesse de l'aérateur en fonction des conditions
d’ambiance réelles tout au long de la journée
et des événements humides (douches] qui
peuvent se présenter.

AN

Selon le réglage initial, il est possible de choi-
sir entre deux modes de fonctionnement, soit
intermittent soit continu.

Le controle des évéenements humi-
des (douche) a priorité sur la détec-
tion de présence.

La détection de présence a priorité sur
le controle permanent de Uambiance.

Fonctionnement intermittent

s

L'aérateur est initialement arrété.
Si Uaérateur détecte une lente augmentation

Pour sélectionner ce mode de fonc-
tionnement placer le micro interrup-
teur “1” en position “ON".
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du niveau d’humidité il se met en marche a
une vitesse qui se régule automatiquement
en fonction du degré d’humidité et jusqu’a ce
que l'aérateur détermine le nouveau seuil de
mise en marche correspondant a U'humidité
ambiante du moment.

Si laérateur détecte un mouvement, il se met
en marche automatiqguement a une vitesse
moyenne (égale a 75% de la vitesse maximale)
et fonctionne le temps fixé par la temporisation.
Deux niveaux de temporisation sont disponibles:
2 minutes (salles de bains de moins de 4 m’] et
15 minutes (salles de bains de plus de 4 m’).

Pour sélectionner le temps de la temporisation
placer le micro interrupteur “2":

En position “OFF” pour 2 minutes.

En position “ON" pour 15 minutes.

5
5
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Une fois le temps de temporisation écoulg, s'il
n'y a pas eu d’autres détections de mouvement
et que le niveau d’humidité est inférieur au
seuil de mise en marche, l'aérateur s'arréte
automatiquement.

Si laérateur détecte un évenement humide
(douche) il se met en marche a la vitesse maxi-
male et fonctionne jusqu’a ce que le niveau
d’humidité redevienne inférieur au seuil de
mise en marche.

Fonctionnement continu

el

Fonctionnement similaire au fonctionnement
intermittent avec la différence que l'aérateur
n'est pas initialement arrété mais fonction-
nement en continu en vitesse lente (43% de la
vitesse maximale).

Pour sélectionner ce mode de fonc-
tionnement placer le micro interrup-
teur “1” en position "OFF".

ENTRETIEN

S’assurer que Uaérateur est débranché du ré-
seau électrique, méme s’il est arrété.
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Une inspection réguliére de laérateur est
nécessaire. Sa fréquence doit étre fixée en
fonction des conditions de travail, afin d’éviter
laccumulation de saleté dans 'hélice et la face
avant.

MISE HORS SERVICE ET RECYCLAGE

: ; i: futures générations nous obligent a

B ccycler le matériel; nous vous prions
de ne pas oublier de déposer tous les éléments
restants de l'emballage dans les containers
correspondants de recyclage. Si ce symbole
est apposé sur lappareil, déposer l'appareil
remplacé dans la déchetterie la plus proche.

La norme de la CEE et l'engagement
que nous devons maintenir envers les

L'aérateur est principalement constitué d'acier,
de cuivre, de ferrite, aluminium et plastique.
Les composants devront étre séparés en vue
de leur recyclage dans les catégories suivantes

- Acier et fer
- Plastique
- Déchets électroniques

Pour toute question concernant les produits
S&P, contacter votre distributeur. Pour sa lo-
calisation ou pour obtenir la déclaration de
conformité de UUE, d'autres documents régle-
mentaires ou la copie de ce manuel, voir notre
site web www.solerpalau.com

INFORMATIONS REGLEMENTAIRES

Les appareils de la gamme SILENT DUAL sont
conformes aux directives suivantes:

* Directive basse tension 2014/35/UE

¢ Directive sur la compatibilité électromagné-
tique 2014/30/UE

* Directive ROHS 2011/65/UE



Estrattori elicoidali SILENT DUAL

Questo manuale di istruzioni contiene infor-
mazioni importanti e deve essere letto atten-
tamente da persone competenti prima dell'in-
stallazione del prodotto.

Gli estrattori della serie SILENT DUAL sono
fabbricati secondo rigorose norme di produzio-
ne e controllo di qualita secondo la normativa
ISO 9001. Tutti i componenti sono stati verifica-
ti; tutti gli apparati sono stati provati alla fine
dell'assemblaggio.

Raccomandiamo di verificare, all'arrivo dell'e-
strattore, che il modello sia corretto e che i va-
lori di tensione e frequenza della rete elettrica
siano compatibili con i valori indicati sulla tar-
ghetta delle caratteristiche.

Linstallazione e il dispositivo di spegnimento
di un installazione fissa deve essere conforme
alle norme di installazione in vigore in ciascun
paese. Una volta installato il prodotto, questo
manuale deve essere consegnato all'utente fi-
nale.

RACCOMANDAZIONI

IMPORTANTE: Prima di proce-
dere con linstallazione e con
la connessione del prodotto,
assicurarsi che esso sia di-
sconnesso dalla rete elettrica.
La temperatura ambiente di la-
voro deve essere compresa tra
i Limiti di -5°C e +40°C, a meno
che i valori specifici sulla tar-
ghetta delle caratteristiche non
siano diversamente indicati.

Nel caso in cui si collega le-
strattore ad un condotto,
quest’ultimo deve essere adi-

bito esclusivamente al sistema
di ventilazione.

Non utilizzare questo prodotto in
atmosfere esplosive o corrosive.
Se il ventilatore estrarra aria in
un locale dove vi e installata una
caldaia o un altro tipo di appa-
rato a combustione, assicurarsi
che nel locale ci siano sufficienti
entrate per l'aria in modo da ga-
rantire la corretta combustione.
Questo apparato puo essere uti-
lizzato dai bambini di eta pari o
superiore agli 8 anni e persone
con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o con mancanza
di conoscenze sul prodotto, se
supervisionati o correttamente
istruiti sulluso del prodotto in
maniera sicura e se essi com-
prendono i rischi che implica.

| bambini non devono giocare con
il prodotto. La pulizia e la manu-
tenzione devono essere realizzata
dallutente e non da bambini sen-
za la supervisione di un adulto.

Installazione (fig.1):

1. Cover

2. Supporto cover
3. Scheda di connessione
4. Bocca di uscita
5. Serranda antiritorno removibile
6. Passacavi

7. Micro switches di regolazione



ILSILENT DUAL puo essere installato a tetto o
a parete, con lo scarico diretto all'esterno o con
un condotto individuale (fig.2).

ﬁ IL SILENT DUAL é equipaggiato con

un rilevatore di presenza a infra-
rossi. Affinché il sensore funzioni
correttamente, lestrattore dovra
essere installato in un punto in cui
la rilevazione possa avvenire facil-
mente, evitando la situazione indi-
cata nella figura 3.

Va fissato alla parete con le 4 viti fornite
nell'assemblaggio.

Realizzare un foro nella parete o tetto di dia-
metro:

e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Se si raccorda un condotto individuale al SlI-
LENT DUAL, utilizzare un condotto di diametro:
e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 0 160 mm.

Assicurarsi che non ci sia nessuna ostruzione
al passaggio dell'aria, e che lelica giri libera-
mente.

L'apparato dovra essere regolato in modo che la
girante giri liberamente, senza produrre rumore.
L'estrattore SILENT DUAL puo lavorare sia in
maniera continua che discontinua (vedere il
paragrafo “funzionamento”).

Se lavora in continuo la serranda antiritorno (5)
non € necessaria e puo essere rimossa.

Se funziona in modo discontinuo la serranda
va utilizzata e bisognera verificare che si apra
senza difficolta, facendo inoltre attenzione a
non romperla durante il montaggio.

Inserire il cavo elettrico nel passacavo (é) e fis-
sare il prodotto alla parete.

CONNESSIONE ELETTRICA

Questo apparecchio & considerato adat-

@ to per luso in paesi che hanno un clima
caldo e umido conforme alle specificato
della norma IEC 60721-2-1. Puo essere
utilizzato anche in altri paesi.
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IL SILENT DUAL € un estrattore costruito per
essere alimentato con una rete monofase, con
la tensione e la frequenza indicate sulla tar-
ghetta a bordo del prodotto.

Gli estrattori sono stati costruiti con doppio
isolamento elettrico (classe ) e pertanto non
& necessario il collegamento a terra.
Realizzare la connessione elettrica indicata
nello schema di collegamento (2) come indica-
toin figura 4.

/N

FUNZIONAMENTO

Affincheé Uapparato funzioni corret-
tamente, dovra essere sempre ali-
mentato.

Il SILENT DUAL é un estrattore autonomo
equipaggiato con un rilevatore di presenza PIR
e un sensore di umidita.

Lumidostato controlla costantemente il livello
di umidita del locale in cui é installato, adattan-
do automaticamente lavviamento e la velocita
dell'estrattore in funzione delle reali condizioni
ambientali nell'arco del giorno e in funzione dei
cambiamenti di umidita che si possono verificare.

AN

Quando il livello di umidita é alto
lumidostato ha priorita sul rilevato-
re di presenza.

Quando il livello di umidita & basso
il rilevatore di presenza ha priorita
sull'umidostato.

A seconda dell'impostazione iniziale, si posso-
no scegliere due modalita di funzionamento,
sia intermittente sia continuo.

Funzionamento intermittente

s

L'estrattore inizialmente e spento.

Se lumidostato rileva un incremento lento
dellumidita, il ventilatore si avvia e si regola
automaticamente in funzione del livello di umi-
dita fino a che esso non scende sotto il valore
impostato per l'avviamento.

Seilrilevatore di presenza percepisce un movi-
mento, il ventilatore si avvia alla velocita media

Per impostare questo tipo di funzio-
namento, porre il micro switch “1”
su ON.




(75% della velocita massima) e funziona per il
tempo impostato. Sono disponibili due valori
di temporizzazione: 2 minuti (bagni minori di 4
m’) e 15 minuti (bagni maggiori di 4m?).

Per impostare la temporizzazione collocare il
micro switch “2":

In posizione "OFF” per 2 minuti.

In posizione “ON" per 15 minuti.

5 NEREN §

;
;

Trascorso il tempo fissato per la temporizza-
zione, se non é stato rilevato alcun movimento
e il livello di umidita e piu basso del valore im-
postato per lavviamento, il dispositivo si spe-
gne automaticamente.

Se viene rilevato un aumento rapido del livello
di umidita (doccia) il prodotto si avvia alla velo-
cita massima e funziona cosi fino a che il livello
di umidita scende sotto il valore impostato per
l'avviamento.

Funzionamento continuo

el

Questo tipo di funzionamento & similare a
quello intermittente con la differenza che l'e-
strattore non € inizialmente fermo ma funziona
in continuo a velocita lenta (43% della velocita
massima).

Per selezionare questo funziona-
mento collocare il micro switch “1”in
posizione “OFF".

MANUTENZIONE

Prima di manipolare il prodotto, assicurarsi
che sia scollegato dalla rete elettrica.

E necessaria un’ispezione periodica del pro-
dotto. La frequenza degli interventi di manu-
tenzione deve avvenire in funzione dell'utilizzo
del prodotto, per evitare l'accumulo di sporci-
zia sull’elica e sulle griglie.

MESSA FUORI SERVIZIO E RICICLAGGIO
La normativa CEE e limpegno che
E dobbiamo adottare nei confronti delle
future generazioni ci obbligano al rici-
EEE claggio dei materiali; si prega di non
dimenticare di gettare tutti i materiali
utilizzati per limballaggio del prodotto negli
appositi contenitori di riciclaggio.
Se il prodotto & etichettato con il simbolo so-
vrastante, prego consegnarlo al pil vicino ge-
store dei rifiuti.

L'estrattore e principalmente composto da ac-
ciaio e plastica. | componenti dovranno esse-
re smistati per essere riciclati nelle categorie
seguenti:

- Acciaio e ferro

- Plastiche

- Parti elettriche

Per chiarire ogni dubbio rispetto ai prodotti
S&P riferirsi alla rete di servizi di post vendita
se in territorio spagnolo o ai distributori abi-
tuali nel resto del mondo.

Per la Localizzazione e per ottenere la diciara-
zione di conformita, altri documenti relativi alla
normativa CE, o una copia di questo manuale,
consultare la pagina WEB www.solerpalau.com

INFORMAZIONI SULLA REGOLAMENTAZIONE

IL SILENT DUAL é conforme alle seguenti Di-
rettive:

¢ Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE

e Direttiva sulla compatibilita elettromagneti-
ca 2014/30/ UE

* Direttiva ROHS 2011/65/UE



Axialliifter SILENT DUAL

Bitte lesen Sie vor der Montage und Inbetrieb-
nahme dieses Produkts die Anleitung sorgfal-
tig durch. Die Anleitung enthalt wichtige Infor-
mationen zu Sicherheitsmafinahmen fiir Sie
und andere Nutzer, die wahrend der Montage,
Inbetriebnahme, Bedienung und Instandhal-
tung des Gerats beachtet werden miissen.

Die Axiallifter SILENT DUAL unterliegen einer
standigen Qualitatskontrolle nach 1SO 9001
und entsprechen den geltenden Vorschrif-
ten. Alle Bauteile wurden einzeln geprift und
samtliche Endgerate durchlaufen nach Fertig-
stellung eine Qualitats-Endkontrolle.

Bitte prifen Sie das Gerat, nach Entnahme aus
der Verpackung, auf einwandfreien Zustand. Ver-
sichern Sie sich, dass das Produkt mit der Be-
stellung Ubereinstimmt und dass die Angaben
auf dem Typenschild lhre Anforderungen erfil-
len.

Festverdrahtete Anschliisse miissen mit Trenn-
gerdten gemaf den geltenden nationalen Vor-
schriften versehen sein (zum Beispiel Schalter,
Sicherung oder Sicherungsautomat). Die Instal-
lation muss den jeweilig geltenden nationalen
Vorschirften entsprechen. Bitte handigen Sie
nach der Montage diese Bedienungsanleitung
an den Endverbraucher aus.

HINWEISE

VORSICHT! Bevor der Liifter ins-
talliert und angeschlossen wird,
ist sicherzustellen, dass das Ge-
rat vom Netz getrennt ist.

Die zulassige Betriebstempe-
ratur sollte nicht Uberschritten
werden. Falls nicht anders an-
gegeben betragt sie zwischen
-5°C und +40°C.
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Der Luftabzug des Entlufters
darf nicht an ein Rohr ange-
schlossen werden, um als
Rauchabzug von Geraten die
mit Gas oder anderen Brenn-
stoffen betrieben werden, ge-
nutzt zu werden.

Der Entlifter ist nicht fir den
Einsatz in korrosiven Umge-
bungen oder explosionsgefahr-
deten Bereichen bestimmt.
Wenn der Axialltifter SILENT
DUAL in einem Raum verwen-
detwird, indem sich Boiler oder
andere  Verbrennungsgerate
befinden fir dessen Betrieb
Luft erforderlich ist Uberprifen
Sie, dass die Lufteinlasse des
Raums ausreichend daflr sind.
Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit reduzierten phy-
sischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden,
wenn Sie beaufsichtigt oder
bezuglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates belehrt
wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-



den haben. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Nutzerwartung
durfen nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern durchgefihrt
werden.

Installation (Abb. 1):

1. Vorderes Schutzgitter

2. Schutzgitterhalterung

3. Anschlussklemmen

4. Luftabzug

5. Abnehmbare Ausblasstutzen mit
luftsperre

6. Kabeldurchfiihrung

7. DIP-Schalter-Einstellung

Rick-

Der SILENT DUAL kann wahlweise an der De-
cke oder an der Wand installiert werden, wobei
die Abluft entweder direkt ins Freie oder in ein
Abluftsystem abgefiihrt wird (Abb. 2).

AN

Der SILENT DUAL ist mit einem
PIR-Melder (passiver Infrarotsensor)
ausgestattet. Damit der Sensor rich-
tig funktioniert, muss der Entliifter in
einer Position installiert werden, die
ihm ermaglicht die Anderungen der
Warmestrahlung im erfassten Infra-
rotbereich zu erkennen, um so die
Situation von Abbild 3 zu vermeiden.

Die Befestigung an Wand oder Decke erfolgt
mittels der vier in der Verpackung mitgeliefer-
ten Gummiblocken und Schrauben.

Bohren Sie die Locher in folgenden Abstanden:
e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Wird der Entlifter an ein Abluftrohr ange-
schlossen, so ist ein Liftungsrohr mit folgen-
den standardmaBigen Durchmessern einzu-
setzen:

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 oder 160 mm.
Vergewissern Sie sich beim Einbau, dass keine

Hindernisse die abstromende Luft behindern
konnen.

Beim Einsetzen bitte darauf achten, dass das
Gerat nicht eingedriickt wird, da in einem sol-
chem Fall die Drehung des Fliigels evtl. behin-
dert werden kann oder unerwiinschte Gerau-
sche entstehen konnen.

Der SILENT DUAL ist ein Entliufter der fir so-
wohl fir kontinuierlichen Betrieb bei niedriger
Geschwindigkeit, als auch fiir automatischen
Betrieb entwickelt wurde (siehe Abschnitt ,.Be-
dienung”).

Fir die kontinuierliche Nutzung sind die Aus-
blasstutzen mit Rickluftsperre (5) nicht erfor-
derlich und kdnnen abgenommen werden.
Beim automatischen Betrieb miissen die Aus-
blasstutzen mit Riickluftsperre angebracht
sein. Versichern Sie sich, dass die Rick-
luftsperre sich ordnungsgemafR offnen und
schlieen kann und dass die Rickluftsperre
wahrend des Transports nicht beschadigt wur-
de.

Fiihren Sie das elektrische Kabel durch die
Kabeldurchfiihrung (6) und befestigen Sie das
Gehause an der Wand bzw. an der Decke.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Dieser Gerat ist fir den Einsatz in
@ Landern mit regelmafig heiBem und
feuchtem klimatischen Bedingungen
gemaf |EC 60721-2-1 geeignet. Selbst-

verstandlich kann er auch anderen
Landern verwendet werden.

Der Entliifter der Serie SILENT DUAL ist fiir den
Anschluss an ein einphasiges Wechselstrom-
netz mit der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung und Frequenz entwickelt worden.
Die Gerate werden mit elektrischer Doppeli-
solierung (Klasse I1] hergestellt und bendtigen
deshalb keine Erdung.

Nachdem das elektrische Kabel durch die
Kabeldurchfiihrung eingefiihrt wurde, ist der
elektrische Anschluss gemaf3 des abgebilde-
ten Schaltplans (Abb. 4) durchzufihren.

/N

Der Entliifter muss ununterbrochen
mit Strom versorgt werden, damit
er richtig funktioniert.
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BEDIENUNG

Der SILENT DUAL ist ein autonomer Entlifter,
der mit PIR-Melder (Passiv-Infrarot-Sensor)
und einem Feuchtigkeitssensor ausgestat-
tet ist. Der Sensor kontrolliert permanent die
Luftfeuchtigkeit des Raums in dem das Gerat
installiert ist. Die Einschaltschwelle und Ge-
schwindigkeit des Entlifters werden im Laufe
des Tages und bei steigender Luftfeuchtigkeit
(z. B. Duschen) automatisch den realen Um-
weltbedingungen angepasst.

AN

Die Kontrolle von steigender Luft-
feuchtigkeit (Dusche) hat Vorrang
vor dem PIR-Melder.
Der PIR-Melder hat Vorrang vor
der stindigen Kontrolle der Umge-
bungsbedingungen.

Je nach Grundeinstellung kénnen Sie zwischen
zwei Betriebsmodi, entweder Automatik- oder
Dauerbetrieb wahlen.

Automatikbetrieb

s

Der Entlifter wird zundchst gestoppt.

Sobald eine leichte Erhohung der Feuchtigkeit
erkannt wird, schaltet sich der Entlifter auto-
matisch ein. Die Geschwindigkeit beim Start
wird automatisch nach dem Feuchtigkeitsgrad
im Raum eingestellt, bis wieder der Feuchtig-
keitswert der Einschaltschwelle erreicht ist.
Wenn eine Bewegung erkannt wird, startet der
Entlifter bei mittlerer Geschwindigkeit (75%
der Hochstgeschwindigkeit). Die Betriebsdau-
er hangt in diesem Fall von der Einstellung des
Timers ab, der das zeitgesteuerte Nachlaufen
nach einem Starten durch den Bewegungs-
melder reguliert.

Es konnen zwei Betriebsdauern eingestellt
werden: 2 Minuten (Badezimmer mit einer FLa-
che kleiner als 4 m*) und 15 Minuten (Badezim-
mer mit einer Fldche grofBer als 4 m’).

Um diesen Betriebsmodus zu
wahlen, schalten Sie den DIP-Schal-
ter 1" auf AN.

Um die zeitgesteuerte Nachlaufzeit einzustel-
len, schalten Sie den DIP-Schalter ,.2" auf:
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LAUS”, um 2 Minuten einzustellen.

LAN" um 15 Minuten einzustellen.

;
;

5 EEREN §

Wenn die voreingestellten Zeit zu Ende ist,
keine weiteren Bewegungen erkannt werden
und der Feuchtigkeitsgrad unter dem Feuch-
tigkeitswert der Einschaltschwelle ist, schaltet
sich der Entlufter automatisch aus.

Wird ein Anstieg der Luftfeuchtigkeit (z.B. beim
Duschen) erkannt, schaltet der Entliifter au-
tomatisch auf Hochgeschwindigkeit und halt
diese Betriebsgeschwindigkeit bei, bis sich der
Feuchtigkeitsgrad unter dem Feuchtigkeits-
wert der Einschaltschwelle befindet.

Dauerbetrieb
ON Um diesen Betriebsmodus zu
wahlen, schalten Sie den DIP-Schal-
T 7 | ter.1"auf ,AUS".

Das Funktioniert dhnlich wie im Automatikbe-
trieb, mit dem Unterschied, dass der Entlifter
sich nicht automatisch ausschaltet, sondern
bei sehr niedriger Geschwindigkeit (43% der
Hochstgeschwindigkeit) kontinuierlich weiter
in Betrieb bleibt.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten sind die Gerdte vom Netz
zu trennen und gegen Wiedereinschalten zu
sichern.
Der Entlifter ist regelmaBig mit nur einem mit
sanften Reinigungsmittel getrankten Tuch zu
reinigen.

AUSSERBETRIEBSETZUNG & ENTSORGUNG
Die EWG-Gesetzgebung und unsere
Rucksichtsname auf die zukinftigen
Generationen verpflichten dazu im

BN  Rahmen der Méglichkeiten samtliche

Materialien zu recyceln. Bitte entsorgen Sie

auch das Verpackungsmaterial in den entspre-

chenden Milltonnen, damit es wiederverwer-
tet werden kann. Ist dieses Symbol auf lhrem



Gerat abgebildet, entsorgen Sie es bitte in der
nachstgelegenen  Abfallentsorgungsanlage,
sobald die Lebensdauer des Gerats zu Ende
ist.

Bitte entsorgen Sie sdamtliches Abfall- und
Verpackungsmaterial in den entsprechenden
Milltonnen und bringen Sie Ersatzteile zum
nachstgelegenen Ort, wo sie fachgerecht ent-
sorgt werden konnen.

Der Entlufter besteht hauptsachlich aus Stahl,
Kupfer und Kunststoff. Diese Komponente
sollten in den folgenden Kategorien recycelt
werden:

- Stahl und Eisen

- Kunststoff

- Elektronischer Abfall

KUNDENDIENST

Fir Fragen bezlglich Produkte von S&P,
wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler.
Informationen zu Standorten, nach EG Kon-
formitatserklarung zertifiziertes technisches
Datenblatt und Kopie dieser Gebrauchsan-
weisung finden Sie auf unsere Website unter:
www.solerpalau.com

REGULATORISCHE INFORMATIONEN

Die Gerate der Reihe SILENT DUAL entspre-
chen den folgenden Richtlinien:

¢ Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU

e Elektromagnetische Vertraglichkeit Richt-
linie 2014/30/EU

e ROHS-Richtlinie 2011/65/EU
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SILENT DUAL Badkamer ventilator

Lees deze handleiding aandachtig door voordat
u het product installeert of aanzet. Het instruc-
tieboekje bevat belangrijke informatie over de
veiligheidsmaatregelen die men in acht moe
nemen tijdens de installatie, het gebruik en
het onderhoud.

De SILENT DUAL badkamerventilatoren zijn
vervaardigd volgens de geldende, technische
veiligheidsvoorschriften en productie- en
kwaliteitsstandaarden van de internationale
kwaliteitsnorm 1SO 9001. Alle onderdelen zijn
gecontroleerd en alle eindproducten worden
afzonderlijk getest op het einde van het pro-
ductieproces.

Controleer of het product in perfecte staat ver-
keert wanneer u het uitpakt. Controleer of het
product overeenkomt met het product dat u
bestelde en of de gegevens kloppen.

Het product moet worden geinstalleerd vol-
gens de in uw land geldende elektrische nor-
men. Geef dit boekje na installatie aan de eind-
gebruiker.

AANBEVELINGEN

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat
de netspanning is uitgescha-
keld voordat u de unit instal-
leert en aansluit.

De omgevingstemperatuur voor
ventilatiesystemen moet tussen
-5°C en +40°C liggen.

Het afzuigkanaal mag niet wor-
den aangesloten op de rookaf-
voer van apparaten die op gas of
een andere brandstof werken.
De ventilator mag niet worden
gebruikt in explosieve of cor-
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rosieve omgevingen. Als de
SILENT DUAL ventilator in een
ruimte wordt gebruikt waar
een boiler of ander verbran-
dingsapparaat dat lucht nodig
heeft, staat, controleer dan of
de lucht toevoer in de ruimte
voldoende is.

Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8
jaar. Het onderhoud mag al-
leen door volwassenen worden
gedaan.

Installatie (fig. 1):

1. Voorgrille

2. Ondersteuning voorgrille

3. Aansluitklemmen

4. Uitlaat

5. Verwijderbare terugslag klep
6. Kabeldoorvoer

7. Configuratie dipswitches.

De SILENT DUAL is geschikt voor montage
op de muur of op het plafond, en kan de lucht
rechtstreeks of via een luchtkanaal naar bui-
ten afvoeren (fig. 2).

VAN

De SILENT DUAL wordt geleverd
met een PIR-detector (passieve
infrarooddetector). Om de correc-
te werking te garanderen moet de
ventilator zo worden geinstalleerd
dat de detectie gemakkelijk kan
worden uitgevoerd en situaties als
in fig. 3 worden vermeden.

De unit kan op de muur of op het plafond wor-
den gemonteerd met de bijhorende pluggen
en schroeven.



Maak een gat in de muur of het plafond met
een diameter van:

e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Als de unit moet worden geinstalleerd, gebruik
dan een standaardbuis met een diameter van:
e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 of 160 mm.

Zorg ervoor dat de luchtstroom niet wordt ge-
hinderd en dat de waaier vrij kan draaien.
Bevestig de ventilator zodanig aan de muur dat
ze niet wordt vervormd. Zo voorkomt u trillin-
gen en geluidshinder en wordt de correcte ro-
tatie van de waaier gegarandeerd.

De SILENT DUAL is een ventilator die is ont-
worpen om continu met een lage snelheid of
intermitterend te werken (zie rubriek “wer-
king”).

In het geval van continue werking is de terug-
slagklep (5) niet nodig. U kunt deze verwijderen.
In het geval van intermitterende werking moet
u de terugslagklep wel gebruiken en moet u
ervoor zorgen dat deze vrij open en dichtgaat
en niet is beschadigd.

Duw de voedingskabel door de kabeldoorvoer
(6) en bevestig aan de muur.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Deze apparaat wordt geschikt geacht
@ voor toepassing in landen met een
warm en vochtig klimaat, zoals wordt
gespecificeerd in de norm |IEC 60721-

2-1. Ook in andere landen mag hij toe-
gepast worden.

De SILENT DUAL is een ventilator voor een één
fase voeding waarvan de spanning en frequen-
tie voldoen aan de gegevens op het typeplaatje
van de unit.

De units zijn voorzien van een dubbele, elektri-
sche isolatie (Klasse Il) en hoeven daarom niet
te worden geaard.

Zodra u de kabel hebt getrokken, kunt u voort-
gaan met het elektrische aansluitschema fig.
4.

De afzuigventilator moet permanent
worden gevoed om correct te kun-
nen werken.

/N

WERKING

De SILENT DUAL is een autonome ventilator
met een PIR-detector (passieve infrarood de-
tector) en een vochtigheidssensor. De sensor
controleert de vochtigheidsgraad in de kamer
voortdurend en past de startdrempelwaarde en
de snelheid van de ventilator automatisch aan,
aan de werkelijke omgevingsomstandigheden
in de loop van de dag en eventuele, vochtige
piekmomenten (douches).

AN

De controle van deze vochtige mo-
menten (douches) heeft voorrang op
de PIR-detector.

De PIR-detector heeft voorrang op
de permanente controle van de om-
gevingsomstandigheden.

Afhankelijk van de oorspronkelijke instelling
kunt u tussen twee bedieningsmodi kiezen: in-
termitterend of continu.

Intermitterende werking

Cl

De ventilator wordt eerst stopgezet.

Deze start automatisch wanneer er een langza-
me verhoging van de vochtigheid wordt vastge-
steld. Ze begint te werken met een snelheid die
automatisch wordt aangepast aan de luchtvoch-
tigheid in de ruimte tot deze vochtigheidsgraad
terug onder de startdrempelwaarde zakt.

De ventilator zal ook automatisch met een ma-
tige snelheid (75% van de maximumsnelheid)
beginnen werken wanneer er een beweging
wordt gedetecteerd. Ze zal blijven werken ge-
durende het interval dat u hebt geconfigureerd
met de instelbare timer.

U kunt uit twee ingestelde intervallen kiezen:
2 minuten (in badkamers kleiner dan 4 m?) en
15 minuten (in badkamers groter dan 4 m2).

Zet dip-schakelaar “1” in de positie
“ON" om deze werking te selecteren.

Om het ingestelde interval van de timer te se-
lecteren, zet u dip-schakelaar “2":
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In de positie “OFF” voor 2 minuten.

In de positie “ON” voor 15 minuten.

;
;

5 NEREN §

Als er geen beweging wordt gedetecteerd na
verloop van het met de timer ingestelde in-
terval en de vochtigheidsgraad lager is dan de
drempelstartwaarde, stopt de afzuiginstallatie
automatisch.

Als de afzuiginstallatie een vochtig piekmo-
ment (douche) detecteert, zal de ventilator
met een hoge snelheid beginnen te draaien
en met deze snelheid blijven werken tot de
vochtigheidsgraad onder de drempelstart-
waarde zakt.

Continue werking

el

Deze werking is gelijkaardig aan de intermit-
terende werking, met dit verschil dat de venti-
lator niet eerst wordt stopgezet maar continu
met een lage snelheid (43% van de maximum-
snelheid) werkt.

Zet dip-schakelaar “1” in de positie
“OFF” om deze werking te selecte-
ren.

ONDERHOUD

Zet de ventilator uit.

We adviseren de ventilator periodiek te reini-
gen. Gebruik een met een mild reinigingsmid-
del geimpregneerde doek.

BUITEN DIENST STELLEN EN AFVOEREN

Overeenkomstig de EEG-wetgeving
E en uit respect voor de toekomstige

generaties moeten we, indien mo-
BN gelijk, altijd recycleren. Vergeet niet
alle verpakkingsmaterialen in de daarvoor be-
stemde afvalbakken te gooien. Als dit symbool
op uw apparaat staat, moet u het afgedankte
product naar de dichtstbijzijnde afvalbehande-
lingsinstallatie brengen.
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Gooi al het afval- en verpakkingsmateriaal in
de daarvoor bestemde afvalbakken en breng
de vervangen units naar de dichtstbijzijnde af-
valbehandelaar.

De ventilator is hoofdzakelijk gemaakt uit
staal, koper en plastic. Deze onderdelen moe-
ten worden gerecycleerd volgens onderstaan-
de categorieén:

- ljzer en staal

- Kunststoffen

- Elektronisch afval

SERVICE NA VERKOOP

Neem contact op met uw lokale distributeur
als u vragen hebt over de S&P-producten. Surf
naar onze website www.solerpalau.com voor
meer informatie over de plaatsing, de EG-con-
formiteitsverklaring, het gecertificeerde tech-
nische gegevensblad en een kopie van deze in-
structiehandleiding. Neem contact op met uw
lokale distributeur als u vragen hebt over de
S&P-producten. Surf naar onze website www.
solerpalau.com voor meer informatie over de
plaatsing, de EG-conformiteitsverklaring, het
gecertificeerde technische gegevensblad en
een kopie van deze instructiehandleiding.

REGELGEVING

Apparaten in de SILENT DUAL-reeks voldoen
aan de volgende richtlijnen:

¢ Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU

¢ Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EU

¢ ROHS-richtlijn 2011/65/EU



Extratores HELICOIDAIS SILENT DUAL

Este manual de instrucdes contém infor-
macoes importantes e deve ser lido com cui-
dado por pessoas competentes antes da in-
stalacao do produto.

Os extratores da série SILENT DUAL foram fa-
bricados sob rigorosos padroes de producao e
controle de qualidade, como a ISO 9001. Todos
os componentes foram verificados; todos os
dispositivos foram testados no final da mon-
tagem.

Recomendamos verificar, apds o recebimento
do extrator, se o modelo estd correto e se os
valores de tensdo e frequéncia da rede elétrica
sdo compativeis com os valores indicados na
placa de identificacao.

A instalacao deve ser realizada de acordo com
os regulamentos em vigor em cada pais. Apds
a instalacao do produto, este manual deve ser
entregue ao usuario final.

RECOMENDACOES

IMPORTANTE: Antes de pros-
seguir com a instalacao e co-
locacao em funcionamento do
dispositivo, desligue a fonte
de alimentacao elétrica.

A temperatura ambiente de tra-
balho deve estar entre os limi-
tes de -5°C e + 40°C, a menos
que os valores especificos na
placa de identificacao sejam in-
dicados de outra forma.

Se o extrator estiver ligado a
uma conduta, ele deverd ser
exclusivo do sistema de venti-
lacao.

Nao use este aparelho em atmo-
sferas explosivas ou corrosivas.
Se o ventilador aspirar ar em
uma sala onde uma caldeira ou
outro tipo de equipamento de
combustao foi instalado, verifi-
que se ha entradas de ar sufi-
cientes na sala para garantir a
combustao adequada.

As criancas nao devem brincar
com o dispositivo. A limpeza e
manutencao a serem realiza-
das pelo usuario nao devem ser
realizadas por criancas sem su-
pervisao.

Instalacao (fig. 1):

1. Embelezador

2. Suporte embelezador

3. Ficha de ligacao

4. Boca de saida

5. Obturador anti-retorno removivel
6. Bucim

7. Interruptores de micro ajuste

O SILENT DUAL pode ser instalado no teto ou
na parede, com descarga direta para o exterior
ou para uma conduta individual (fig. 2).

/N

O SILENT DUAL esta equipado com
um detector de presenca por infra-
vermelho. Para funcionar correta-
mente, o extrator deve ser instala-
do de forma que a deteccao possa
ser realizada facilmente, evitando
as situacoes indicadas na fig. 3.

E fixado na parede com os 4 plugues e para-
fusos fornecidos na embalagem.
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Faca um furo na parede ou no teto de didmetro:
e SILENT DUAL-100: 105 mm.
e SILENT DUAL-200: 125 mm.
e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Se a montagem for feita com um conduta in-
dividual SILENT DUAL, use uma conduta com
um didametro padrao:

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 ou 160 mm.

Verifique se ndao ha obstrucées na passagem
de ar e se a hélice gira livremente.

O aparelho deve ser ajustado de forma que
ndo seja pressionado, pois nesse caso a hélice
pode ser impedida de girar ou podem ocorrer
ruidos.

O extrator SILENT DUAL pode funcionar de
forma continua ou intermitente (consulte a
secdo “operacdo”).

Se funcionar continuamente, o obturador an-
ti-retorno (5) ndo é necessario e pode ser re-
movido.

Se funcionar intermitentemente, mantenha-o,
verifique se ele abre sem dificuldade e tenha
cuidado para nao o danificar na montagem.
Passe o cabo elétrico pelo bucim (6) e prenda
e fixe na parede.

LIGACAO ELETRICA

Este aparelho é considerado adequado

@ para uso em paises com clima quente
e hiimido uniforme, conforme especifi-
cado na IEC 60721-2-1. Também pode
ser usado em outros paises.

O SILENT DUAL é um extrator preparado para
ser alimentado por uma rede monofasica, com
a tensao e a frequéncia indicadas na placa de
identificacao localizada no dispositivo.

Os extratores sdo construidos com isolamento
elétrico duplo (classe Il) e, portanto, ndo reque-
rem aterramento.

Faca a conexao elétrica na guia de conexao (2],
conforme indicado na fig. 4.

AN
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Para que o aparelho funcione corre-
tamente, ele deve estar permanen-
temente ligado.

FUNCIONAMENTO

O SILENT DUAL é um extrator independente
equipado com um detector de presenca PIR e
um sensor de humidade. Este sensor contro-
la permanentemente o nivel de humidade da
sala onde esta instalado, adaptando automa-
ticamente o limiar de partida e a velocidade
do extrator, dependendo das reais condicdoes
ambientais ao longo do dia e dos eventos ha-
midos (chuveiros) que podem ocorrer.

/N

0 controle de eventos humidos (chu-
veiro) tem prioridade sobre o detec-
tor de presenca.

O detector de presenca tem priori-
dade sobre o controle permanente
do ambiente.

Dependendo da configuracao inicial, pode es-
colher entre dois modos de operacao, intermi-
tentes ou continuos.

I0peracao intermitente

Cl

0 extrator é inicialmente parado.

Se o extrator detectar um aumento lento da
humidade, ele comeca a

velocidade regulada automaticamente de acor-
do com esse grau de humidade até que o nivel
de humidade retorne ao nivel do limite inicial.

Para selecionar esta operacao, co-
loque o microinterruptor “1” na po-
sicdo “ON".

Se detectar um movimento, ele inicia em velo-
cidade média (75% da velocidade maxima) e o
tempo definido pelo tempo funciona. Dois tem-
pos de temporizacdo estdo disponiveis:
2 minutos (banheiros com menos de 4 m2) e 15
minutos (banheiros com mais de 4 m2).

Para selecionar o tempo de temporizacao, co-
loque o microinterruptor “2":

Na posicao “OFF” por 2 minutosn.

Na posicao “ON" por 15 minutos.

E
E
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Apods o tempo definido pelo temporizador e se
nenhum movimento adicional for detectado e
o nivel de humidade estiver abaixo do limite de
inicializacao, o aparelho para automaticamente.
Se o extrator detectar um evento hdmido (chu-
veiro), o aparelho entrard em alta velocidade e
funcionard nessa velocidade até que o nivel de
umidade retorne ao nivel limite inicial.

Operacao continua

el

Operacao semelhante a operacao intermitente,
com a diferenca de que o extrator nao é inicial-
mente parado, mas funciona continuamente em
velocidade lenta (43% da velocidade maxima).

Para selecionar esta operacao, co-
logue o microinterruptor “1” na po-
sicdo “OFF".

MANUTENCAO

Antes de manusear o dispositivo, verifique se
ele esta desligado da rede elétrica, mesmo
quando esta parado.

E necessaria uma inspecao regular do apa-
relho. A frequéncia do mesmo deve depender
das condicoes de trabalho para evitar a acu-
mulacao de sujeira nas hélices e nas grelhas.

Os regulamentos da CEE e o compro-

DESATIVACAO E RECICLAGEM
misso que devemos adquirir nas ge-
racoes futuras nos forcam a reciclar

EEEE  materiais; Nao se esqueca de deposi-

tar todos os demais elementos da embalagem
nos recipientes de reciclagem corresponden-
tes. Se o seu aparelho também estiver rotulado
com este simbolo, nao se esqueca de levar o
aparelho substituido ao Gerente de Residuos
mais préximo.

0 extrator é feito principalmente de aco e plas-
tico. Os componentes devem ser separados
para reciclagem nas seguintes categorias:

- aco e ferro

- Plasticos

- Sucata eletronica

Para esclarecer qualquer duvida sobre os pro-
dutos da S&P, entre em contato com a Rede
de servicos pos-venda, se estiver no territorio
espanhol ou com o seu distribuidor habitual no
resto do mundo. Para sua localizacao e para
obter a declaracao de conformidade, outro do-
cumento CE ou uma copia deste manual, con-
sulte a pagina WEB www.solerpalau.com

INFORMACAO SOBRE REGULAMENTACAO

Os dispositivos da gama SILENT DUAL cum-
prem as seguintes directivas:

« Directiva de Baixa Tensdo 2014/35/UE

e Directiva de Compatibilidade Electromagné-
tica 2014/30/EU

¢ Directiva ROHS 2011/65/UE
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SILENT DUAL aksialventilator

Laes venligst denne brugsanvisning omhygge-
ligt inden installation eller start af produktet.
Den indeholder vigtige oplysninger om person-
lige og brugs-maessige sikkerhedsforanstalt-
ninger, der skal fslges, mens du installerer,
bruger og udfgrer vedligeholdelsesarbejde pa
ud-styret.

SILENT DUAL ventilatorerne er fremstillet ef-
ter geeldende tekniske sikkerhedsforskrifter,
produktions- og kvalitetsstandarder som fast-
sat i den internationale kvalitetsstandard ISO
9001. Alle komponenter er blevet kontrolleret,
og hver enkelt af de endelige produkter er ble-
vet testet individuelt i slutningen af fremstil-
lingsprocessen.

Kontroller, at produktet er i perfekt stand un-
der udpakning. Serg for, at produktet svarer til
det, du har bestilt, og at detaljerne pd instruk-
tionspladen opfylder dine krav.

Installationen og frakoblingsenheden for den
anvendte faste installation skal veere i over-
ensstemmelse med de geseldende installati-
onsregler i hvert land. Nar produktet er ble-
vet installeret, skal dette haefte videregives til
slutbrugeren.

ANBEFALINGER

VIGTIGT: For du installerer
og tilslutter enheden, skal du
sgrge for, at hovedstrgm-for-
syningen er afbrudt.
Ventilatorens arbejdstemperatur
bor ikke overskrides. Dette er
typisk inden for -5°C til + 40°C,
medmindre andet er angivet.
Ventilatorens udledning ma
ikke tilsluttes en rgrledning til
evakuering af rgg fra appara-
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ter, der drives med gas eller
andet braendstof.

Denne ventilator ma ikke bru-
ges i eksplosiv eller setsende
atmosfeere.

Hvis SILENT DUAL- apparatet
kgreriet rum, hvor der er en ke-
del eller en anden form for for-
braendingsanordning, der skal
bruge for luft for at kere, sa skal
du kontrollere, at luftindlg-bene
til rummet er tilstraekkelige.
Anlaegget kan bruges af bgrn
fra 8 ar og derover og personer
med nedsat fysisk, sensorisk
eller psykisk funktionsevne el-
ler med manglende erfaring og
viden, hvis de er blevet vejledt
eller instrueret i brugen af an-
lzegget pa en sikker made og
forstar de farer, der er invol-
veret. Bgrn ma ikke lege med
anlagget. Renggring og vedli-
geholdelse ma ikke foretages
af bgrn uden opsyn.

Instalation (fig.1):

1. Frontgitter

2. Frontgitterstgtte

3. Tilslutningsterminaler
4. Udgang

5. Aftagelig lukkeklap

6
7

. Kabelindgang
. Indstilling af dip-switches



SILENT DUAL er egnet til vaeg- eller loftsmon-
tering og kan enten udledes direkte pa ydersi-
den eller via et individuelt kanalanleeg (fig.2).

ﬁ SILENT DUAL er forsynet med

PIR-detektor (passiv infrargd). For
at kunne fungere ordentligt skal
ventilatoren installeres pa en sadan
made, at detektion let kan udfgres,
sa man undgar de situationer, der er
angivet i fig. 3.

Enheden kan monteres pa veeggen eller i loftet
ved hjelp af de 4 gummiblokke og de medfgl-
gende skruer.

Lav et hul i vaeggen eller loftet med fglgende
diameter:

e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Hvis enheden skal installeres med individuel
kanalfgring, skal du bruge en standardkanal
med fglgende diameter:

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 eller 160 mm.

Sgrg for, at der ikke er hindringer for
luft-stremmen, og at pumpehjulet drejer frit.
Fastggr ventilatoren til vaeggen pd en sadan
méde, at den ikke forvraenges for at undga
stgjgenerering eller problemer med pumpe-
hjulets rotation.

SILENT DUAL er en ventilator beregnet til at
kgre enten kontinuerligt ved lav hastighed eller
til sporadisk drift (se afsnittet "drift”).

Ved kontinuerlig drift er lukkeklappen (5] ikke
ngdvendig, og den kan fjernes.

Ved sporadisk drift skal du holde lukke-klap-
pen pa plads og serge for, at den frit kan dbnes
og ikke blev beskadiget i transit.

Seet netledningen gennem kabel-indgangen
(6], og fastger den til vaeggen.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Denne apparat er designet til brug i

@ lande med varmt og fugtigt klima som
specificeret i IEC 60721-2-1 kan ogsa
anvende i andre lande.

SILENT DUAL er en ventilator beregnet til en-
faset forsyning med spaending og fre-kvens
som angivet pa enhedens typeskilt.
Enhederne er fremstillet med dobbelt elek-
trisk isolering (Klasse 1) og har dermed ikke
brug for jordforbindelse.

Nar kablet er blevet introduceret, skal du fort-
saette ved at bruge det elektriske ledningsdia-
gram i fig. 4.

AN

DRIFT

For at ventilatoren skal fungere
korrekt, skal det permanent have
strgm.

SILENT DUAL er en autonom ventilator udsty-
ret med en PIR-detektor (passiv infrargd) og
en fugtighedsfgler. Denne sensor styrer per-
manent fugtigheds-niveauet i det rum, hvor
den er installeret, tilpasser automatisk start-
teersklen og ventilatorens hastighed i henhold
til de konkrete miljgforhold i lgbet af dagen og
de fugtgenererende handelser (fx bruse-bad),
der kan forekomme.

/N

Kontrol af fugtgenererende haen-
delser (fx brusebad) har prioritet
over PIR-detektoren.
PIR-detektoren har prioritet over
den permanente styring af miljsfor-
holdene.

Afhaengigt af den indledende indstilling kan du
vaelge mellem to driftsformer: sporadisk eller
kontinuerlig.

Sporadisk drift

s

Ventilatoren stoppes.

Ventilatoren starter automatisk, nér der opda-
ges en langsom fugtighedsforggel-se. Den star-
ter med en hastighed, som automatisk regule-
res i henhold til fugtig-hedsniveauet i lokalet,
indtil dette niveau nar opstartstaersklens niveau.
Ventilatoren starter ogsd automatisk pad mel-
lemhastighed (75% af maksimalhas-tigheden),

For at vaelge denne driftsmetode skal
du seette dip-switch "1 i "ON"-posi-
tion.
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nar der detekteres en bevae-gelse, og fortsaet-
ter med at fungere i den indstillede periode
valgt med en justerbar timer efter initiering af
beveegelses-detektoren.

Der er to indstillede perioder: 2 min. (badevae-
relser mindre end 4 m’) og 15 min. (badeveerel-
ser over 4 m’).

For at veelge timerens indstillede periode, skal
du indstille dip-switchen til "2":

| "OFF”-position i 2 minutter.

| "ON"-position i 15 minutter.

5 NEREN §

;
;

Hvis der ikke registreres yderligere be-vaegel-
se, nar starttidspunktet, indstillet af timeren, er
gaet, og luftfugtighedsniveau-et er under start-
taersklen, sa stopper ventilatoren automatisk.
Hvis ventilatoren registrerer fugtighed (fx ved
brusebad), indstilles ventilatoren til hgj hastig-
hed og kgrer med denne hastighed, indtil fug-
tighedsniveauet falder under opstartstaersk-
lens niveau.

Kontinuerlig drift

el

Drift svarende til sporadisk drift bortset fra, at
ventilatoren ikke oprindeligt stop-pes, men kg-
rer kontinuerligt pa en mel-lemhastighed (43%
af maks. hastighed).

For at veelge denne driftsmetode skal
du seette dip-switch "1” i "OFF"-po-
sition.

VEDLIGEHOLDELSE

Ventilationsudstyr skal vaere elektrisk isole-
ret og sikkert afldst, far arbejdet pabegyndes.
Ventilatoren kreever kun periodisk renggring
med en klud fugtet med et let renggringsmiddel.

BORTSKAFFELSE 0G GENBRUG

i

—
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E@F-lovgivningen og hensyntagen
til fremtidige generationer betyder,
at vi altid skal genbruge materialer,

hvor det er muligt. Glem ikke at deponere al
embal-lage i de relevante genbrugsbeholde-
re. Hvis din enhed ogsd er maerket med dette
symbol, skal du tage den med til det neerme-
ste affaldshéndteringsanleaeg ved slutningen af
dens levetid.

Derfor skal du deponere alt affald og emballa-
ge i deres tilsvarende genbrugs-beholdere og
aflevere udskiftede enheder til naermeste for-
handler af denne type affaldsprodukt.

Ventilatoren bestar hovedsageligt af stal, kob-
ber og plast. Disse komponenter skal genbru-
ges i folgende kategorier:

- Stélog jern

- Plastik

- Elektronisk skrot

EFTERSALGSSERVICE

For at afklare eventuelle spgrgsmal vedrg-
rende S&P-produkter bedes du kontakte din
lokale distributgr. For placering og for at opna
EU-overensstemmelseserkleeringen og cer-
tificeret teknisk datablad og kopi af denne
brugsanvisning henvises der til vores hjemme-
side www.solerpalau.com

OPLYSNINGER OM REGULERING

Enheder i SILENT DUAL-serien overholder fgl-
gende direktiver:

¢ Lavspeendingsdirektiv 2014/35/EU

¢ Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet
2014/30/EU

¢ ROHS-direktivet 2011/65/EU



SILENT DUAL axialni odtahovy ventilator
Pred instalaci nebo uvedenim zafizeni do provozu
si pozorné prectéte tento navod k pouziti. Obsa-
huje dileZité informace o bezpeénostnich opat-
fenich, kterd je nutno dodrzovat pfi instalaci, po-
uzivani a provadéni servisnich praci na zarizeni.
Odtahové ventilatory SILENT DUAL jsou vyrobeny
podle prisnych norem vyroby a kontroly v systé-
mu kvality ISO 9001. Veskeré komponenty jsou
kontrolovany a kazdy z hotovych vyrobki je in-
dividualné testovan na konci vyrobniho procesu.
Prectéte si, prosim, tento navod pozorné, jelikoz
obsahuje ddleZité informace pro Vasi bezpeénost
béhem instalace, provozu a Udrzby tohoto vyrob-
ku. Uchovejte tento navod pro budouci pou?ziti.
Po vybaleni zkontrolujte, zda je produkt v doko-
nalém stavu. Ujistéte se, Ze produkt odpovida
tomu, co jste si objednali a Ze Udaje na Stitku
odpovidaji vadim pozadavkim.

Zapojeni a odpojeni zarizeni od pevné instala-
ce, musi byt v souladu s instalacnimi predpisy
platnymi v kazdé zemi.

DOPORUCENI

DULEZITE: Pfed manipulaci
se zarizenim se ujistéte, ze je
odpojeno od napajeni, i pres-
toZe je vypnuto, a béhem ma-
nipulace nemuze byt spusténo
jinou osobou.

Pracovni teplota okoli ventila-
torové jednotky by neméla byt
prekrocena, standardné se po-
hybuje vrozmezi -5°C az +40°C,
pokud neni uvedeno jinak.
Vytlak ventilatoru nesmi byt pri-
pojen k potrubi pro odvod koure

od zarizeni pouzivajicich spalo-
vani plynu nebo jiného paliva.

Ventildtor nesmi byt pouZzivan
v prostredi s nebezpecim vybu-
chu nebo korozivnim prostredi.
Pokud je ventilator SILENT
DUAL umistén v mistnosti spo-
lecné s kotlem nebo jakymkoliv
jinym druhem spalovaciho zafri-
zeni, které potrebuje ke svému
fungovani privod spalovaciho
vzduchu, ujistéte se, zda je za-
jistén do mistnosti odpovidajici
privod spalovaciho vzduchu.

BEZPECNOSTNi PREDPISY

DodrZenim tohoto navodu by nemélo vzniknout

zadné riziko tykajici se bezpecnosti, zdravi a Zi-

votniho prostrediv souladu se smérnicemi ES (s

oznacenim CE). TotéZ plati pro ostatni vyrobky

pouzité v zarfizeni nebo pri instalaci. Nasledujici

véeobecné informace povazujte za dulezité:

e dodrzujte bezpecnostni pokyny, aby nedoslo
ke Skoddm na zafizeni ¢i ke zranéni osob

e technické informace uvedené v tomto navodu
nesméji byt ménény

® je zakazano zasahovat do motoru zafizeni

* motory zarizeni museji byt pripojeny do jednofa-
zové elektrické sité stfidavého napéti 230V/50Hz

e aby zarizeni vyhovovalo smérnicim ES, musi
byt zarizeni pripojeno k elektrické siti v sou-
ladu s platnymi predpisy

e zafizeni musi byt nainstalovano takovym zp0-
sobem, aby za béznych provoznich podminek
nemohlo dojit ke kontaktu s jakoukoliv pohy-
blivou ¢asti a/nebo ¢asti pod napétim

e zafizeni vyhovuje platnym predpisim pro
provoz elektrickych zarfizeni
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e pred jakymkoliv zasahem do zarizeni je nutné
jej vzdy odpojit od napajeni

e pri manipulaci ¢i udrzbé zarizeni je nutné po-
uzivat vhodné nastroje

e zafizeni musi byt pouzivano pouze pro ucely,
pro které je uréeno

e tento spotrebi¢ nesmi pouzivat déti mladsi 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi Ci
mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedo-
statkem zkusSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dozorem zodpovédné osoby nebo pokud
nebyly dostatecné pouceny o bezpeéném pou-
Zivani zafizeni a u nichz nemUZe dojit k pocho-
peni rizik s tim spojenych. UZivatel musi zajistit,
aby si se zafizenim nehraly déti. Cidténi a Gdrz-
ba zarizeni nesmi provadét déti bez dozoru

e uzivatel musi zajistit, aby si se zarizenim ne-
hraly déti

e ¢iSténi a Udrzbu zafizeni nesmi provadét déti
bez dozoru

Instalace (obr. 1):

UPOZORNENI: Pred zapodetim jakychkoliv
praci na ventilatoru jej nejprve odpojte od zdro-
je elektrického napéti.

1. Pfedni mfizka

2. Podpéra predni mrizky

3. Pripojovaci svorky

4. Vlystup

5. Odnimatelna zpétna klapka

6. Vstup kabelu

7. Nastavovaci prepinace

SILENT DUAL je vhodny pro montaz na sténu
nebo na strop, odvod naprimo, nebo pomoci
VZT potrubi (obr. 2).

ﬁ SILENT DUAL je opatfen detektorem

pohybu PIR (pasivni infracerveny).
Pro spravné fungovani musi byt venti-
lator instalovan tak, aby byla umozné-
na snadna detekce pohybu a nedocha-
zelo k situacim uvedenym na obr. 3.

Upevnéni ventilatoru se provadi na sténu nebo
na strop pomoci 4 pruznych podlozek a doda-
nych $roubd.

Pripravte otvor ve sténé nebo ve stropé s na-
sledujicim primérem:

¢ SILENT DUAL-100: 105 mm

¢ SILENT DUAL-200: 125 mm

¢ SILENT DUAL-300: 160 mm
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Pokud ma byt ventilator instalovan se samo-
statnym potrubim, pouzijte standardni VZT po-
trubi o priméru:

¢ SILENT DUAL-100: 100 mm

¢ SILENT DUAL-200: 125 mm

¢ SILENT DUAL-300: 150 nebo 160 mm

Ujistéte se, Ze neexistuji zadné prekazky ve smé-
ru proudéni vzduchu a Ze se obézné kolo volné
otaci. Pripevnéte ventildtor na sténu tak, aby
nedoslo k jeho uvolnéni, nezadoucim vibracim ¢i
jinym problémdm pri otaceni obézného kola.
SILENT DUAL je ventiltor, ktery mdze byt v pro-
vozu bud' nepretrzité pri nizké rychlosti, nebo jej
lze pouzivat prerusované (viz kapitola ,.Provoz”).
Pri nepretrzitém provozu neni nutna zpétna
klapka (5), mUZe byt odstranéna.

Pri prerusovaném provozu ponechte zpétnou
klapku na svém misté a ujistéte se, Ze se volné
otevira a pri prepravé nebyla poskozena.
Protahnéte sitovy kabel prichodkou (é) a pFi-
pevnéte ventilator ke sténé/stropu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Tento spotrebic je primarné urceny pro
@ pouZiti v zemich s teplym a vlhkym klima-

tem dle IEC 60721-2-1. Ventilator je moz-

no samozrejmeé pouzit i v jinych zemich.

Ventilator SILENT DUAL je urceny pro jednofa-
zové napajeni s napétim a frekvenci uvedenymi
na vykonovém stitku.

Ventilatory jsou vyrabény s dvojitou elektrickou
izolaci (TFida Il), nepotFebuji uzemnéni.

Pro pripojeni kabelu postupujte podle schéma-
tu elektrického zapojeni na obr. 4.

/N

PROVOZ

Aby odtahovy ventilator fungoval
spravné, musi byt trvale napajen

SILENT DUAL je odtahovy ventilator vybaveny
detektorem pohybu PIR (pasivnim infracerve-
nym) a snimacem vlhkosti. Tento snimac trvale
ridi Uroven vlhkosti v misté instalace, automa-
ticky prizpGsobuje hodnotu spousténi a otacky
ventildtoru v zavislosti na skute¢nych podmin-
kach daného prostredi.



Cidlo vlhkosti ma prednost pred de-
tektorem pohybu PIR.

PIR detektor ma prioritu pred tr-
valym Fizenim stavu prostredi.

AN

V zavislosti na pocateénim nastaveni mizZete
zvolit dva provozni rezimy, prerusovany nebo
nepretrzity.

Pferusovany provoz

ON Pro vybér prerusovaného provo-

QE zu umistéte prepinac¢ .1" do polohy
132 | .ON"

Ventilator se zastavi. Ventildtor se spusti au-
tomaticky, pokud je detektovan pomaly narlst
vlhkosti. Otacky ventilatoru odpovidaji Urovni vlh-
kosti v mistnosti, dokud hodnota vlhkosti nekles-
ne pod spoustéci hodnotu.

Ventilator se spusti automaticky na stredni
otacky (75% maximalni rychlosti), pokud je
v mistnosti detekovan pohyb, bézi po dobu ur-
Cenou nastavitelnym casovacem .run-on” od
detekce pohybu.

K dispozici jsou dvé nastaveni:

- 2 minuty (koupelny mensi nez 4 m’)

- 15 minut (koupelny vétéi neZ 4 m’)

Chcete-li vybrat nastavenou dobu casovace
.run-on”, umistéte prepinac 2"

Do polohy ,,OFF" pro dobu 2 minut.

Do polohy ,,ON" pro dobu 15 minut.

S EEEEE §
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Ventilator se automaticky zastavi, pokud nebu-
de detekovan v mistnosti pohyb po uplynuti doby
“run-on”, nastavené na ¢asovaci, a Uroven real-
né vlhkosti bude nizsi, nez je spoustéci hodnota.
V pripadé prudkého narlstu vlhkosti v mist-
nosti ventilator pobézi na maximalni otacky a
z(stane v tomto reZimu, dokud Groven vlhkosti
neklesne pod spoustéci hodnotu.

Nepfretrzity provoz
EoN5 Pro vybér nepretrzitého provozu,
12

umistéte prepina¢ ,1" do polohy
LOFF".

Provoz je podobny prerusovanému provozu s
tim rozdilem, Ze ventildtor neni zastaven, ale
pracuje nepfetrzité pfi nizkych otackach (43%
maximalni rychlosti).

CISTENi A UDRZBA

Ventilator by mél byt elektricky odpojen a za-
bezpecen proti opétovnému zapnuti pred za-
hajenim Gdrzby.

Pri isténi pouZivejte vlhky hadrik s neutralnim
neabrazivnim tekutym Ccisticim prostredkem.
Nikdy nepouzivejte pro ¢iSténi jakékoliv nastro-
je a Cistici prostredky na bazi alkoholu.

TECHNICKA POMOC

Siroka sit technické pomoci S&P zaruduje do-
statecnou technickou pomoc. Pokud je zjisténa
na zarizeni jakakoliv porucha, kontaktujte kte-
roukoliv pobocku technické pomoci. Jakakoliv
manipulace se zafizenim osobami nepatrici-
mi k vySkolenému servisnimu personalu S&P
zpUsobi, Ze nebude moci byt uplatnéna zéruka.
V pripadé jakykoliv dotazl tykajicich se produk-
t0, se obratte na jakoukoliv pobocku spoleénosti
ELEKTRODESIGN ventilatory spol. s r.o. Chce-
te-li najit svého nejblizSiho prodejce, navstivte
webové stranky www.elektrodesign.cz

ODSTAVENI Z PROVOZU

Pokud neplanujete zafizeni pouzivat po delsi dobu,
je doporudeno vrétit jej zpét do plvodniho obalu a
skladovat jej na suchém, bezprasném miste.

VYROBCE NENESE ZADNOU ODPOVEDNOST
ZA SKODY NA ZDRAVI NEBO MAJETKU VZNIK-
LE NEDODRZENIM TECHTO INSTRUKCI, S&P
S| VYHRAZUJE PRAVO NA MODIFIKACI VYROB-
KU BEZ PREDCHOZ{HO UPOZORNENI.

Pravni predpisy EU a nase odpovédnost
vici budoucim generacim nas zavazuji

VYRAZENIi Z PROVOZU A RECYKLACE
k recyklaci pouzivanych materialu; ne-
zapomente se zbavitvSech nezadoucich

—
obalovych materiald na pfisludnych

recyklac¢nich mistech a zbavte se zastaralého
zarizeni na nejblizSim misté nakladani s odpady.
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V pfipadé jakykoliv dotazd, se obratte na jakou-
koliv pobocku spolecnosti ELEKTRODESIGN
ventilatory spol. s r.o. Chcete-li najit svého
nejblizsiho prodejce, navstivte webové stranky
www.elektrodesign.cz

ZARUKA

Nezaruéujeme vhodnost pouZiti pFistrojd pro
zvl&stni Ucely, uréeni vhodnosti je plné v kom-
petenci zakaznika a projektanta. Zaruka na
pfistroje je dle platnych pravnich predpisd.
Zaruka plati pouze v pripadé dodrzeni vSech
pokynl pro montdz a udrzbu, véetné provedeni
ochrany. Zaruka se vztahuje na vyrobni vady,
vady materialu nebo zavady funkce pristroje.

Zaruka se nevztahuje za vady vzniklé:

¢ Nevhodnym pouzitim a projektem.

e Nespravnou manipulaci (nevztahuje se na
mechanické poskozeni).

* Pri dopravé (ndhradu za poskozeni vzniklé pri
dopravé je nutno uplatfiovat u prepravce).

e Chybnou montazi, nespravnym elektrickym
zapojenim, nebo jisténim.

e Nespravnou obsluhou.

¢ Neodbornym zdsahem do pristroje,

e Demontazi pristroje.

e Pouzitim v nevhodnych podminkach, nebo
nevhodnym zplsobem.

« Opotiebenim zplsobenym bé&Znym pouZivanim.

e Zasahem treti osoby.

e Vlivem Zivelni pohromy.

PFi uplatnéni zaruky je nutno predloZit proto-
kol, ktery obsahuje:
e Udaje o reklamujici firmé.
e Datum a cislo prodejniho dokladu.
¢ Presnou specifikaci zavady.
e Schéma zapojeni a Udaje o jiSténi.
* Pri spusténi zarizeni namérené hodnoty.
- Napéti
- Proudu
- Teploty vzduchu

Zarucni oprava se provadi zadsadné na rozhod-
nuti firmy ELEKTRODESIGN ventilatory spol. s
r.o. v servisu firmy, nebo v misté instalace. Zp0-
sob odstranéni zavady je vyhradné na rozhod-
nuti servisu firmy ELEKTRODESIGN ventilatory
spol. s r.o. Reklamujici strana obdrzi pisemné
vyjadreni o vysledku reklamace. V pripadé neo-
pravnéné reklamace hradi veskeré naklady na
jeji provedeni reklamujici strana.
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ZARUCNi PODMINKY

Zarizeni musi byt namontovano odbornou
montazni vzduchotechnickou firmou. Elek-
trické zapojeni musi byt provedeno odbornou
elektrotechnickou firmou. Instalace a umisténi
zafizeni musi byt bezpodminecné provedeny v
souladu s CSN 33 2000-4-42 (IEC 364-4-42).
Na zafizeni musi byt provedena vychozi revi-
ze elektro dle CSN 33 1500. Zarizeni musi byt
zaregulovano na projektované vzduchotech-
nické parametry. Pri spusténi zarizeni je nutno
zmérit vySe uvedené hodnoty a o méreni poridit
zaznam, potvrzeny firmou uvadéjici zarizeni do
provozu. V pripadé reklamace zafizeni je nutno
spolu s reklamacénim protokolem predlozit za-
znam vpredu uvedenych parametrl z uvedeni
do provozu spolu s vychozi revizi, kterou provo-
zovatel pofizuje v ramci zprovoznéni a udrzby
elektroinstalace.

Po dobu provozovani je nutno provadét pravi-
delné revize elektrického zafizeni ve lhitach
dle CSN 33 1500 a kontroly, udrzbu a cisténi
vzduchotechnického zafizeni. O 4drzbé a servi-
su zarfizeni je nutné vést . Knihu udrzby a revi-
zi", za kterou zodpovida provozovatel zarizeni.
Pri prevzeti zafizeni a jeho vybaleni z preprav-
niho obalu je zdkaznik povinen provést nasle-
dujici kontrolni Ukony. Je treba zkontrolovat
neporusenost zarizeni, dale zda dodané zari-
zeni presné souhlasi s objednanym zarizenim.
Je nutno vzdy zkontrolovat, zda Stitkové a iden-
tifikacni Udaje na prepravnim obalu, zafizeni,
¢i motoru odpovidaji projektovanym a objedna-
nym parametrdm. Vzhledem k trvalému tech-
nickému vyvoji zafizeni a zménam technickych
parametrd, které si vyrobce vyhrazuje, a déle
k Casovému odstupu projektu od realizace
vlastniho prodeje nelze vyloucit zasadni rozdily
v parametrech zarizeni k datu prodeje. O tako-
vych zménéch je zdkaznik povinen se informo-
vat u vyrobce nebo dodavatele pred objednanim
zboZi. Na pozdé&jsi reklamace nemUzZe byt bran
zfetel.

REGULACNi INFORMACE

Zarizeni fady SILENT DUAL vyhovuji nasleduji-

cim smérnicim:

¢ Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU

e Smérnice o elektromagnetické kompatibilité
2014/30/EU

* Smérnice ROHS 2011/65/EU



Wentylatory osiowe SILENT DUAL

Przed instalacja lub uruchomieniem produktu
nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje
obstugi. Zawiera ona wazne informacje doty-
czace srodkow bezpieczenstwa, ktdrych nalezy
przestrzegac¢ podczas instalacji, uzytkowania i
przeprowadzania prac konserwacyjnych sprzetu.
Wentylatory SILENT DUAL zostaty wypro-
dukowane zgodnie z aktualnymi przepisami
bezpieczenstwa technicznego, normami pro-
dukcyjnymi i jako$ciowymi, okreslonymi przez
miedzynarodowa norme jakosci 1SO 9001.
Wszystkie elementy zostaty sprawdzone, a
kazdy z produktéw koncowych zostat indywidu-
alnie przetestowany pod koniec procesu pro-
dukcyjnego.

W trakcie rozpakowywania nalezy sprawdzié,
czy produkt jest w idealnym stanie. Prosimy
upewnic sie, ze otrzymany produkt odpowiada
zamowionemu produktowi i ze dane na tablicz-
ce znamionowej spetniaja wymagania uzyt-
kownika.

Instalacja elektryczna i zastosowane urzadze-
nie odtaczajace musza by¢ zgodne z przepisa-
mi obowiazujacymi w kraju. Po zainstalowaniu
produktu nalezy przekaza¢ niniejsza instrukcje
uzytkownikowi koncowemu.

ZALECENIA

WAZNE: Przed instalacja i
okablowaniem urzadzenia na-
lezy upewnic¢ sie, ze gtowne
zasilanie jest odtaczone.

Nie nalezy przekraczac robocze;
temperatury otoczenia okreslo-
nej dla wyposazenia wentylato-
ra, ktorej zakres zwykle wynosi
od -5°C do +40°C, o ile nie poda-
no inacze;.

Wylotu wentylatora nie mozna
podtaczy¢ do przewodu odpro-
wadzajacego dym z urzadzen
zasilanych gazem lub jakim-
kolwiek innym paliwem.
Wentylatora nie nalezy uzywac
w warunkach wybuchowych
lub korozyjnych.

Jesli wentylator SILENT DUAL
pracuje w pomieszczeniu, w kto-
rym znajduje sie bojler lub jakie-
kolwiek inne urzadzenie spali-
nowe, ktore pracuje przy uzyciu
powietrza, nalezy sprawdzi¢, czy
jest wystarczajaco duzo wlotéw
powietrza do pomieszczenia.

To urzadzenie moze by¢ uzywa-
ne przez dzieci w wieku od 8 lat
wzwyz oraz osoby o ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych
lub z brakiem doswiadczenia i
wiedzy, jesli sa one pod nadzo-
rem lub zostaty poinformowane o
sposobie uzytkowania urzadzenia
w bezpieczny sposob i sa Swia-
dome zwiazanych z tym zagro-
zen. Dzieci nie powinny bawic sie
urzadzeniem. Dzieci nie powinny
czysci¢ ani przeprowadzaé kons
erwacji urzadzenia bez nadzoru.
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Instalacja (rys.1):

1. Przednia kratka

2. Wspornik przedniej kratki

3. Zaciski przytaczeniowe

4. Wylot

5. Zdejmowana tylna przestona
6. Wlot kablowy

7. Ustawienie przetacznikow DIP

SILENT DUAL nadaje sie do montazu na Scia-
nie lub suficie i moze odprowadza¢ powietrze
bezposrednio na zewnatrz lub przez indywidu-
alny system przewodowy (rys. 2).

AN

SILENT DUAL jest wyposazony w
czujnik PIR (pasywny czujnik pod-
czerwieni). W celu zapewnienia
prawidtowego dziatania, wentylator
nalezy zainstalowa¢ w taki sposob,
aby nie zaktdécac pracy czujnika, uni-
kajac sytuacji wskazanych na rys.3.

Urzadzenie mozna zamontowac¢ na $cianie lub
suficie za pomoca dotaczonych do opakowania
4 gumowych blokéw i rub.

Wykonac otwdr w Scianie lub suficie o Srednicy:
¢ SILENT DUAL-100: 105 mm.
¢ SILENT DUAL-200: 125 mm.
¢ SILENT DUAL-300: 160 mm.

Jesli urzadzenie zostanie zainstalowane z in-
dywidualnymi przewodami, nalezy uzy¢ stan-
dardowego przewodu o $rednicy:

¢ SILENT DUAL-100: 100 mm.

¢ SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 lub 160 mm.

Nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych prze-
szkdd wptywajacych na przeptyw powietrza
oraz ze wirnik obraca sie swobodnie.

Nalezy przymocowac wentylator do Sciany w
taki sposob, aby nie zostat znieksztatcony i nie
generowat hatasu lub probleméw z obrotem
wirnika.

SILENT DUAL zostat zaprojektowany do pracy
w trybie ciagtym z mata predkoscia lub do pra-
cy w trybie przerywanym (patrz rozdziat ..Dzia-
tanie”).

W trybie ciagtym mozna zdjac tylna przestone (5).
Ustawiajac tryb przerywany, nalezy przytrzy-
mac tylna przestone i upewnic¢ sie, ze otwiera
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sie swobodnie oraz nie ulegta uszkodzeniu
podczas transportu.

Nalezy wprowadzi¢ gtéwny kabel przez prze-
pust kablowy (6) i przymocowaé go do $ciany.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

To urzadzenie jest uwazane za odpo-
@ wiednie do uzytku w krajach, w ktdrych
panuje goracy i wilgotny klimat, zgod-
nie z norma IEC 60721-2-1. Moze by¢
réwniez uzywany w innych krajach.

SILENT DUAL zostat zaprojektowany do zasila-
nia jednofazowego, z napieciem i czestotliwoscia
podanymi na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Urzadzenia sa produkowane z podwdjna izola-
cja elektryczna (Klasa I} i dlatego nie wymaga-
ja uziemienia.

Po wprowadzeniu kabla nalezy postepowac zgod-
nie ze schematem instalacji elektrycznej na rys.4.

VAN

DZIALANIE

Aby wentylator dziatat prawidtowo,
musi by¢ stale zasilany.

SILENT DUAL to autonomiczny wentylator wy-
posazony w czujnik PIR (pasywny czujnik pod-
czerwieni) i czujnik wilgotnosci. Czujnik ten
stale kontroluje poziom wilgotnosci w pomiesz-
czeniu, w ktorym zostat zainstalowany, auto-
matycznie dostosowujac prog uruchamiania i
predkos¢ ekstraktora do rzeczywistych warun-
kéw otoczenia w ciagu dnia i mozliwych zmian
poziomu wilgotnosci.

AN

W zaleznosci od ustawienia poczatkowego
mozna wybrac jeden z dwdch trybow pracy:
przerywany lub ciagty.

Zmiana trybu pracy (przerywany lub ciagty) re-
alizowana jest przy uzyciu przetacznika DIP"1".
Zmiana okresu pracy (2 min lub 15 min) reali-
zowana jest przy uzyciu przetacznika DIP"2".

Kontrola wilgotnosci ma pierwszen-
stwo przed czujnikiem PIR.

Czujnik PIR ma pierwszenstwo
przed stata kontrola warunkéw s$ro-
dowiskowych.



Praca w trybie przerywanym

Cl

Wentylator poczatkowo nie dziata.

Uruchamia sie automatycznie po wykryciu po-
wolnego wzrostu wilgotnosci. Zaczyna prace z
predkoscia, ktéra jest automatycznie regulo-
wana w zaleznos$ci od poziomu wilgotnosci w
pomieszczeniu, dopdki poziom wilgotnosci nie
powrdci do poziomu przed wtaczeniem sie eks-
traktora.

Wentylator uruchamia sie automatycznie réow-
niez przy $redniej predkosci (75% maksymal-
nej predkosci) po wykryciu ruchu i kontynuuje
prace przez okres czasu ustawionego na liczni-
ku po uruchomieniu sie czujnika ruchu.
Mozliwe jest ustawienie dwdch okreséw cza-
sowych: 2 minuty (w tazienkach o powierzchni
mniejszej niz 4 m’) i 15 minut (w tazienkach o
powierzchni wiekszej niz 4 m’).

Aby wybraé okres czasu na liczniku, nalezy
ustawic¢ przetacznik DIP ,,2":

Aby wybrac¢ ten tryb, nalezy ustawié
przetacznik DIP ,1" w pozycji ,ON".

W pozycji ,OFF” przez 2 minuty.

W pozycji .ON" przez 15 minut.

S HEEEE §

;
;

Jesli po uptywie czasu ustawionego na licz-
niku wentylator nie wykrywa ruchu, a poziom
wilgotnosci jest ponizej progu uruchamiania,
ekstraktor zatrzyma sie automatycznie.

Jesli wentylator wykryje wilgoé (prysznic),
wentylator rozpocznie prace w wysokiej pred-
kosci (100% maksymalnej predkosci) i za-
chowa ja do momentu, az poziom wilgotnosci
spadnie ponizej progu uruchamiania. Po tym
czasie wentylator zatrzyma sie.

Praca w trybie ciagtym

el

Tryb ten jest podobny do trybu przerywanego
z ta réznica, ze wentylator nie pozostaje po-
czatkowo w bezruchu, ale pracuje caty czas

Aby wybrac ten tryb, nalezy ustawié
przetacznik DIP 1" w pozycji ..OFF".

z predko$ciag przeptywu (43% maksymalnej
predkosci).

Przetacza sie automatycznie po wykryciu po-
wolnego wzrostu wilgotnoéci. Zwieksza pred-
kos¢, ktdra jest automatycznie regulowana w
zaleznosci od poziomu wilgotnoéci w pomiesz-
czeniu, dopoki poziom wilgotnosci nie powroci
do poziomu przed wtaczeniem sie ekstraktora.
Wentylator uruchamia sie automatycznie réw-
niez przy $redniej predkosci (75% maksymal-
nej predkosci] po wykryciu ruchu i kontynuuje
prace przez okres czasu ustawionego na liczni-
ku po uruchomieniu sie czujnika ruchu.
Mozliwe jest ustawienie dwdch okreséw cza-
sowych:

2 minuty (w tazienkach o powierzchni mniej-
szej niz 4 m?) i 15 minut (w tazienkach o po-
wierzchni

wiekszej niz 4 m2).

Aby wybraé okres czasu na liczniku, nalezy
ustawi¢ przetacznik DIP ,2":

W pozycji .,OFF" przez 2 minuty.

W pozycji ,ON" przez 15 minut.

el
ol

Jesli po uptywie czasu ustawionego na licz-
niku ekstraktor nie wykrywa ruchu, a poziom
wilgotnosci jest ponizej progu uruchamiania,
ekstraktor powrdci do pracy z predkoscia prze-
ptywu (43% maksymalnej predkosci).

Jesli ekstraktor wykryje wilgo¢ (prysznic),
wentylator rozpocznie prace w wysokiej pred-
koéci (100% maksymalnej predkosci) i za-
chowa ja do momentu, az poziom wilgotnosci
spadnie ponizej progu przetaczania. Po tym
czasie wentylator wroci do predkosci przepty-
wu (43% maksymalnej predkoéci).

KONSERWACJA

Wentylator powinien zosta¢ odtaczony i za-
bezpieczony przed uruchomieniem.
Wentylator wymaga jedynie okresowego czysz-
czenia za pomoca szmatki lekko zaimpregno-
wanej delikatnym detergentem.
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\
WYCOFANIE Z UZYTKU | RECYKLING

Prawodawstwo EWG i wzglad na przy-
szte pokolenia stawiaja przed nami
—

obowigzek poddawania materiatow

recyklingowi, jezeli jest to mozliwe;
prosimy umieszcza¢ wszystkie opakowania
w odpowiednich pojemnikach do recyklingu.
Jakiekolwiek urzadzenie oznaczone tym sym-
bolem nalezy zanie$¢ do najblizszego zaktadu
przetwarzania odpadéw po zakonczeniu jego
okresu uzytkowania.

Dlatego prosimy umieszczac wszystkie odpady
i opakowania w odpowiednich pojemnikach do
recyklingu i przekazaé czesci zamienne naj-
blizszemu podmiotowi zajmujacemu sie prze-
twarzaniem tego rodzaju odpadéw.

Wentylator wykonany jest gtéwnie ze stali,
miedzi i plastiku. Te komponenty powinny zo-
sta¢ poddane recyklingowi w nastepujacych
kategoriach:

- Stali zelazo

- Tworzywa sztuczne

- Odpady elektroniczne

SERWIS POSPRZEDAZOWY

W przypadku pytan dotyczacych produktow
S&P, nalezy skontaktowac sie z lokalnym dys-
trybutorem. Informacje na temat jego lokaliza-
cji i certyfikowana karta techniczna Deklaracja
Zgodnosci UE oraz kopia niniejszej instrukcji
obstugi znajduja sie na naszej stronie interne-
towej www.solerpalau.com

INFORMACJE DOTYCZACE PRZEPISOW
PRAWNYCH

Urzadzenia z serii SILENT DUAL sa zgodne z
nastepujacymi dyrektywami:

¢ Dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/EU

e Dyrektywa w sprawie kompatybilnosci elek-
tromagnetycznej 2014/30/UE

o Dyrektywa ROHS 2011/65/EU

38



SILENT DUAL aksiaaliset puhaltimet

Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen tuot-
teen asennusta tai kayttoonottoa. Se sisaltaa
tarkeita tietoja henkildkohtaisista ja kayttajien
turvatoimista, joita on noudatettava laitteen
asennuksen, kayton ja huoltotdiden aikana.
SILENT DUAL -poistopuhaltimet on valmistet-
tu noudattaen voimassa olevia teknisia turval-
lisuusmaarayksia, tuotanto- ja laatustandar-
deja kansainvalisen laatustandardin 1SO 9001
mukaisesti. Kaikki komponentit on tarkastettu
ja jokainen lopputuote on yksilollisesti testattu
valmistusprosessin paatteeksi.

Tarkista, ettd tuote on moitteettomassa kun-
nossa, kun purat sen pois pakkauksesta. Var-
mista, etta tuote vastaa tilaamaasi ja etta oh-
jekilvessa olevat tiedot tayttavat vaatimukset.
Asennus on suoritettava maassasi voimas-
sa olevien sahkdstandardien mukaisesti. Kun
tuote on asennettu, valita tama kirjanen loppu-
kayttajalle.

SUOSITUKSET

TARKEAA: Ennenkuin asen-
natjakytketyksikon, varmista,
ettaverkkovirtaon irrotettu.
Puhallinlaitteiden kayttoympa-
riston lampotilaa ei saa ylittaa.
Tyypillisesti tama on -5°C -
+40°C, ellei toisin mainita. Tuo-
tetta ei saa liittaa kanavaan,
jota kaytetaan savukaasujen tai
muiden polttoaineella toimivi-
en laitteiden paastojen poista-
miseen.

Puhallinta el saa kayttaa rajah-
dysalttiissa tai syovyttavassa

ymparistossa.

Jos SILENT DUAL -puhallin toi-
mii huoneessa, jossa on kattila
tai muu polttolaite, joka vaatii
toimiakseen ilmavirran, tar-
kista, etta huoneeseen tulevat
ilmantulot ovat riittavat.

Tata laitetta voivat kayttaa va-
hintaan 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla on alentuneita
fyysisia, sensorisia tai henkisia
kykyja tai joilla ei ole kokemus-
ta ja tietoa, jos heille on annet-
tu valvontaa tai ohjeita laitteen
kaytosta turvallisella tavalla ja
ymmartaa niihin liittyvat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

Asennus (fig.1):
1. Etusaleikko

2. Etusaleikon tuki

3. Liitantaliittimet

4. Poistoputki

5. Irrotettava takavetosuljin
6. Kaapelin lapivienti

7. Dip-kytkimien asettaminen

SILENT DUAL soveltuu seind- tai kattoasen-
nukseen ja ilma voidaan puhaltaa suoraan ulos
tai ilmanvaihtokanavan kautta (fig.2).

ﬁ SILENT DUAL on varustettu PIR

(passiivinen infrapuna).
Toimiakseen kunnolla, puhallin on
asennettava siten, etta
havaitseminen on helppoa valttaen
kohdassa kuvatut tilanteet. (fig.3).
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Yksikko voidaan kiinnittaa seinaan tai kattoon
4:11a tulpalla ja mukana tulevilla ruuveilla. Tee
reika seindan tai kattoon, jonka halkaisija on:
e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Jos laite asennetaan kanavajarjestelmaan,
kayta seuraavaa kanavan vakiohalkaisijaa:

e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 0 160 mm.

Varmista, ettd ilmavirtauksessa ei ole esteitd ja
ettd juoksupyora pyorii vapaasti.

Kiinnita puhallin seindan siten, etta se ei vaan-
ny, jotta valtytaan melulta tai siipipyoran pyori-
misongelmilta.

SILENT DUAL on puhallin, joka on suunniteltu
toimimaan joko jatkuvasti alhaisella nopeudel-
la tai jota voidaan kayttaa jaksoittaiseen kayt-
t66n (katso kohta "Kayttg”)

Jatkuvassa kaytossa takavedonsuljin (5) ei ole
tarpeellinen ja se voidaan irrottaa ennen asen-
nusta. Jos puhallin on paalla vain ajoittain, pida
takavedonsuljin (5) paikallaan ja varmista, ettd
se avautuu vapaasti ja ettei se ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Vie verkkojohto kaapelila-
piviennist (6) ja kytke se.

SAHKOLIITANTA

Taman laite katsotaan soveltuvan
@ kaytettavaksi maissa, joissa on lam-
min ja kostea ilmasto, kuten standar-
dissa IEC 60721-2-1 on maaritelty. Sita
voidaan myos kayttaa muissa maissa.

SILENT DUAL on poistolaite, joka on suunni-
teltu yksivaiheiseen syottoon, jonka jannite ja
taajuus ovat laitteen arvokilven mukaisia. Yk-
sikdt on valmistettu kaksinkertaisella sahko-
eristykselld (luokka I), joten ne eivét tarvitse
maadoitusliitantaa.

Sdhkoasennuksessa tulee olla kaksinapainen
kytkin, jonka kosketinvali on vahintaan 3 mm.
Kun kaapeli on kytketty, jatka sahkokytkenta-
kaavion mukaisesti fig.4.

AN
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Jotta puhallin toimisi kunnolla, sen
on oltava jatkuvasti paalla.

TOIMINTA

SILENT DUAL on poistopuhallin, joka on varus-
tettu PIR (passiivinen infrapuna) tunnistimella
ja kosteusanturilla. Tama anturi saataa pysy-
vasti sen huoneen kosteustasoa, johon tuote on
asennettu. Anturi sdataa automaattisesti kayn-
nistyrajan ja puhaltimen nopeuden todellisten
ymparistoolosuhteiden mukaan koko pdivan
ajan seka kosteushuippujen aikana (esim. suih-
kussa kaynti).

VAN

Alkuasetuksen mukaan voit valita kahdesta
toimintatilasta, joko ajoittaisen tai jatkuvan.

Kosteussaato on etusijalla PIR- il-
maisimeen ndhden.

PIR-ilmaisin on etusijalla ymparis-
toolosuhteiden jatkuvaan hallintaan
nadhden.

Ajoittainen toiminta

s

Poistopuhallin pysahtyy.

Puhallin kdynnistyy automaattisesti, kun se
havaitsee hitaan nousun kosteudessa. Se
kaynnistyy nopeudella, joka on suoraan ver-
rannollinen huoneen kosteustasoon, kunnes
taso palaa kaynnistysrajalle.

Puhallin kdynnistyy myds automaattisesti kes-
kinopeudella (75 % enimméisnopeudesta), kun
liiketta havaitaan, ja jatkaa toimintaansa saa-
dettdvan kdynnistysajastimen asettaman ajan
sen jalkeen, kun PIR aktivoi sen.

Valittavana on kaksi jaksoa: 2 minuuttia (kylpy-
huone alle 4 m?) ja 15 minuuttia (kylpyhuoneet
yli 4 m2).

Valitse "kaynnistysajastimen” aika asettamalla
Dip-kytkin "2":

Valitse tama toiminto asettamalla
Dip- kytkin “1” “ON"-asentoon.

“OFF"-asennossa 2 minuuttia

ON-asennossa 15 minuuttia

;
;

S HEEEN §

Jos liiketta ei havaita sen jalkeen, kun ajas-
timen asettama paalleajoaika on kulunut ja



kosteustaso on kaynnistysrajan alapuolella,
puhallin sahtyy automaattisesti.

Jos puhallin havaitsee kosteuden nousun
(suihku), puhallin kiihtyy suurelle nopeudelle
ja toimii talla nopeudella, kunnes kosteustaso
laskee kaynnistysrajan alapuolelle.

Jatkuva toiminta

el

Toiminta on samanlaista kuin jaksottainen, sil-
la erolla, ettd puhallin pysahdy, vaan kay jat-
kuvasti valumisnopeudella (43 % maksimino-
peudesta).

alitse tama toiminto asettamalla dip-
kytkin “1” “OFF"-asentoon.

HUOLTO

Puhallinlaitteet on sahkoisesti eristettava ja
lukittava ennen tdiden aloittamista. Puhallin
vaatii vain saannollista puhdistusta pehmealla
pesuaineella kyllastetylla liinalla.

KAYTOSTA POISTAMINEN JA KIERRATYS

ETY-lainsaadanto ja tulevien suku-
ﬁ polvien huomioiminen tarkoittaa, etta

materiaalit tulee aina kierrattdaa mah-
BB dollisuuksien mukaan; Ald unohda
laittaa kaikki pakkaukset asianmukaisiin kier-
ratysastioihin. Jos laitteessasi on myds tama
symboli, vie se kayttoikansa paatyttya lahim-
paan jatehuoltolaitokseen.

Taman vuoksi laita kaikki jatemateriaalit ja
pakkaukset vastaaviin kierratysastioihin ja toi-
mita vaihdetut yksikot lahimmalle tamantyyp-
pisten jatetuotteiden kasittelijalle.

Tuuletin on paaosin valmistettu teraksesta, ku-
parista ja muovista. Nama komponentit tulee
kierrattaa seuraavissa luokissa:

- Terasta ja rautaa

- Muovit

- Elektroniikkaromu

MYYNNIN JALKEINEN PALVELU

Suosittelemme, ettd et pura tai irrota muita
kuin mainittuja osia, koska muuttaminen mi-
tatdisi takuun automaattisesti. Jos huomaat
vian, ota yhteytta S&P-jalleenmyyjaan.
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Ventilator axial de extractie SILENT DUAL
Cititi cu atentie instructiunile prevazute in acest
ghid Tnainte de a instala si a pune in functiune
produsul. Ghidul contine informatii importante
cu privire la masurile de protectie personale
si ale utilizatorului ce trebuiesc respectate in
timpul instaldrii, utilizarii si efectudrii lucrari-
lor de intretinere ale produsului.
Ventilatoarele SILENT DUAL au fost fabricate
respectand reglementarile tehnice actuale de
sigurantd, standardele de fabricare si calitate
prevazute de Standardele de Calitate ISO 9001.
Toate componentele au fost verificate si toate
produsele finale au fost testate individual la
terminarea fabricarii lor.

in timp ce il despachetati, verificati c3 produsul
se afla in perfecta stare. Asigurati-va ca pro-
dusul este intocmai cel pe care l-ati comandat
si ca informatiile de pe placuta cu instructiuni
corespund cerintelor dumneavoastra.
Instalarea si dispozitivul de deconectare a in-
stalatiei fixe utilizate trebuie sa fie in conformi-
tate cu reglementarile de instalare in vigoare in
fiecare tara. Dupa instalarea produsului, oferiti
acest ghid utilizatorului final.

RECOMANDARI

IMPORTANT: inainte de insta-
larea si conectarea produsu-
Lui, asigurati-va ca nu este co-
nectat la o sursa de curent.
Daca nu se precizeaza altfel,
temperatura de lucru in mediul
in care se instaleaza ventilato-
rul trebuie in general sa nu de-
paseasca valorile de intre -5°C
si +40°C.
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lesirea ventilatorului nu poate
fi conectata la o conducta pen-
tru evacuarea fumului produs
de echipamente alimentate cu
gaz sau alt tip de combustibil.
Ventilatorul nu poate fi folosit
in medii explozive sau corozive.
Daca ventilatorul de extractie
SILENT FAN functioneaza in-
tr-o camera unde se afla un
boiler sau un alt dispozitiv de
combustie care necesita aer
pentru a functiona, verificati
ca intrarile de aer din camera
sunt suficiente.

Produsul poate fi folosit de co-
pii cu varste incepand cu 8 ani
si persoane cu deficiente fizi-
ce, senzoriale si mentale. De
asemenea, poate fi folosit de
persoane fara experienta sau
cunostinte in cazul in care aces-
tea au fost instruite cu privire la
modul de folosire a dispozitivului
in conditii de siguranta si la pe-
ricolele care pot aparea. Copiilor
le este interzis sa se joace cu
aparatul. Curatarea si intretine-
rea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de copii nesuprave-
gheati.



Instalarea [fig. 1):

1. Grilaj frontal

2. Suportul grilajului frontal

3. Bornele de conectare

4. Aerisire

5. Clapa detasabila

6. Intrare cablu

7. Reglaje dip switch

SILENT DUAL se poate instala atat pe perete
cat si pe tavan si poate transporta fumul fie
direct afara, fie intr-un sistem propriu de con-
ducte.

AN

SILENT DUAL este prevazut cu un
detector PIR (infrarosu pasiv). Pen-
tru corecta sa functionare, instala-
rea ventilatorului trebuie sa se faca
astfel incat detectia sa se faca usor,
evitand producerea situatiilor expli-
cate in fig. 3.

Dispozitivul poate fi instalat pe perete sau pe
tavan folosind cele 4 tampoane de cauciuc si
suruburile furnizate.

Dati o gaura in perete sau in tavan cu diametrul
de:

¢ SILENT DUAL-100: 105 mm.

¢ SILENT DUAL-200: 125 mm.

¢ SILENT DUAL-300: 160 mm.

Daca produsul va dispune de propriul sistem
de conducte, respectati diametrul tevii:

¢ SILENT DUAL-100: 100 mm.

¢ SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 sau 160 mm.

Verificati ca nu exista niciun impediment care
sd impiedice circulatia aerului si ca rotorul se
invarte corect.

Fixati ventilatorul pe perete astfel incat nimic
sa nu-l blocheze, pentru a evita producerea
zgomotului sau dificultati in functionarea ro-
torului.

SILENT DUAL este un ventilator conceput pen-
tru a functiona in mod continuu la viteza scdzu-
t3 sau care poate fi folosit intermitent (consul-
tati capitolul ,functionarea”).

n modul continuu, clapa (5) nu este necesara
si poate fi Indepartata.

Pentru folosirea intermitentd, ldsati clapa pusa
si asigurati-va ca se poate deschide cu usurin-

ta si ca nu a fost deterioratd in timpul trans-
portului.

Conectati cablul la intrarea de cablu (6) si fi-
xati-l pe perete.

CONEXIUNEA ELECTRICA

Acest aparat este considerat adecvat

@ pentru utilizare in tarile care au un
climat cald si umed regulat, conform
specificatiilor din IEC 60721-2-1. Poate
fi folosit si in alte tari.

SILENT DUAL este un ventilator cu alimentare
monofazatd, avand voltajul si frecventa indica-
te pe placuta de identificare a produsului.
Dispozitivele sunt fabricate cu o dubla izolare
electrica (Clasa Il) si nu necesitd impamantare.
Dupa conectarea cablului, continuati urmarind
diagrama electrica din fig. 4.

/N

FUNCTIONARE

Pentru ca ventilatorul sa functione
corect trebuie sa ramana in perma-
nenta conectat la curent.

SILENT DUAL este un ventilator autonom pre-
vazut cu un detector PIR (infrarosu pasiv] si un
senzor de umiditate. Senzorul controleaza in
permanenta nivelul de umiditate din camera
unde este instalat, regldnd automat pragul sau
de pornire si viteza sa in functie de conditiile
de mediu de pe parcursul zilei si a umiditatii
(dusuri) care pot aparea.

AN

in functie de amplasarea initial3, puteti alege
una dintre cele doua modalitati de functionare:
intermitenta sau continua.

Controlul de umiditate (dus) are prio-
ritate fata de detectorul PIR. Detector
PIR are prioritate fata de controlul
permanent al conditiilor de mediu.

Functionarea intermitenta

Cl

Ventilatorul se va opri in prima faza.

Pentru a selecta acest mod, plasati
dip-switchul 1" In pozitia .,ON".
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Ventilatorul va porni automat cand va detec-
ta o usoara crestere a nivelului de umiditate.
Va porni la o viteza care va fi reglata automat
in functie de nivelul de umiditate din camerd
pana cand acesta va ajunge din nou la nivelul
setat pentru pragul de pornire.

Ventilatorul va porni automat la o vitezd me-
die (75% din vitezd maxima3) la detectarea unei
miscari (pornit astfel de detectorul de misca-
re), si va continua s3 functioneze pe parcursul
perioadei setate cu ajutorul temporizatorului
reglabil pentru functionare.

Sunt disponibile 2 perioade: 2 minute (b3i mai
mici de 4 m’) si 15 minute (b&i mai mari de 4 m’).
Pentru a selecta perioada de functionare a
temporizatorului, plasati dip switch-ul la ,.2":

s
(L

Daca dupa terminarea perioadei la care a fost
reglat temporizatorului nu s-a detectat nicio
miscare, iar nivelul de umiditate este sub pra-
gul de pornire, ventilatorul se va opri automat.
Daca ventilatorul detecteaza producerea unei
umiditati (dus), ventilatorul va creste viteza si
va functiona astfel pana ce nivelul de umiditate
scade sub pragul de pornire.

in pozitia ..OFF” pentru 2 minute.

in pozitia ..ON” pentru 15 minute.

Functionarea continua

el

Acest mod este asemadnator cu functionarea
intermitentd, doar c3 in acest caz, ventilatorul
nu se va opri ci va continua sa functioneze la o
viteza constantd (43% din viteza maxima).

Pentru a selecta acest mod, plasati
dip switch-ul , 1" n pozitia ..OFF".

INTRETINERE

Instalatia ventilatorului trebuie sa fie izolata
electric si blocata inainte de a incepe orice
operatiune.

Pentru intretinerea extractorului, trebuie doar
sa-l curatati din cand in cand cu o carpa moale
fnmuiata n detergent.
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SCOATEREA DIN FUNCTIUNE SI RECICLAREA

Legislatia CEE si grija noastra pentru
ﬁ generatiile urmatoare ne fac sa in-

cercdm intotdeauna sa reciclam ma-
EE terialele; nu uitati sa plasati fiecare
element al ambalajului in containerul cores-
punzator. Daca dispozitivul este etichetat si cu
acest simbol, vd rugdm ca la sfarsitul vietii sale
utile sa-l duceti la cea mai apropiata fabrica de
reciclare.

Prin urmare, vd rugam sa aruncati fiecare
material si ambalaj Tn containerele corespun-
zatoare si duceti dispozitivele vechi la cel mai
apropiat centru de prelucrare a acestui tip de
reziduuri.

Ventilatorul este facut din otel, cupru si plas-
tic. Aceste componente trebuie reciclate in ur-
matoarele categorii:

- Otel si fier

- Plastic

- Deseuri electronice

SERVICIUL POST VANZARI

Pentru orice intrebari legate de produsele S&P
contactati distribuitorul dumneavoastra local.
Pentru plasarea sa si pentru a obtine Decla-
ratia de Conformitate UE, fisa tehnica certifi-
cata si o copie a acestui manual de instructiuni,
viziteaza site-ul nostru www.solerpalau.com

INFORMATII DE REGLEMENTARE

Dispozitivele din gama SILENT DUAL sunt con-
forme cu urmatoarele directive:

e Directiva 2014/35/UE de joasa tensiune

e Directiva 2014/30/UE privind compatibilita-
tea electromagnetica

¢ Directiva ROHS 2011/65/UE



SILENT DUAL aksiyel aspirator fanlar

Uriinii kurmadan veya calistirmadan once, Liit-
fen bu talimat kitapcigini dikkatlice okuyunuz.
Ekipmanin kurulumu, kullanimi ve bakimi si-
rasinda izlenecek kisisel ve kullanici glivenlik
onlemlerine iliskin 6nemli bilgiler icerir.
SILENT DUAL aspirator fanlari, uluslararasi
Kalite Standardi ISO 9001 tarafindan belirle-
nen mevcut teknik glivenlik yonetmeliklerine,
Uretim ve kalite standartlarina uygun olarak
Uretilmistir.

Tum bilesenler kontrol edilir ve nihai urin-
lerin her biri Uretim silirecinin sonunda ayri
ayri test edilmektedir. Ambalajini acarken,
Urinin mikemmel durumda olup olmadigini
kontrol ediniz. Uriiniin, siparis ettiginiz triin
oldugundan ve talimat plakasindaki ayrinti-
larin gereksinimlerinizi karsiladigindan emin
olunuz.

Kullanilan sabit tesisatin kurulum ve baglanti
kesme cihazi, her iilkede yirirlikte olan ku-
rulum yonetmeliklerine uygun olmalidir. Uriin
kurulduktan sonra bu kitapcigi son kullaniciya
veriniz.

ONERILER

ONEMLI: Uniteyi kurmadan ve
kablo baglantisini yapmadan
once ana besleme baglantisi-
nin kesildiginden emin olunuz.
Fan ekipmani icin calisma or-
tam sicakligi asilmamalidir.
Aksi belirtilmedikce, bu tipik
olarak -5°C ila + 40°C arasin-
dadir. Boru agizi, gazdan veya
baska bir yakit cihazindan du-
mani cekmek icin kullanilan bir
kanala baglanamaz.

Aspirator, patlayici veya asindi-
rici atmosferlerde kullanilma-
malidir.

SILENT DUAL fan, calismasi
icin hava akisini gerektiren bir
kazan veya baska bir tir yanma
cihazinin bulundugu bir odada
calisiyorsa, odaya hava giris-
lerinin yeterli olup olmadigini
kontrol ediniz.

Bu cihaz, 8 yasindan buytk co-
cuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri azalmis
veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan, ancak
gozetim altinda veya cihazin
guvenli bir sekilde kullanimiy-
la ilgili talimatlar verilmesi ve
ilgili tehlikelerin anlasilmasi
kosuluyla, kullanilabilir. Co-
cuklar cihaz ile oynamamali-
dir.

Temizlik ve kullanici bakimi,
gozetimsiz olarak, cocuklar ta-
rafindan yapilmamalidir.

Kurulum (Sekil 1):

1.0n Izgara

2.0n Izgara Destek

3. Baglanti terminalleri

4.Cikis Agizi

5.Cikarilabilir geri akis panjuru

6.Kablo giris
7. Ayar anahtarlari
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SILENT DUAL, duvara veya tavana montaj icin
uygundur ve dogrudan atmosfere veya kanalli
bir sistem araciligiyla cikarilabilir (Sekil 2).

i: SILENT-DUAL, bir PIR [(pasif kizil

otesi) detektorii ile saglanir. Diizgiin
calismasi icin, aspirator, Sekil 3'te
belirtilen durumlardan kacinarak
algilamanin kolayca gerceklestirile-
bilecegi sekilde kurulmalidir.

Unite, birlikte verilen 4 adet diibel ve vidalar
kullanilarak duvara veya tavana monte edilebi-
lir. Duvarda veya tavanda, asagida verilen cap-
lara uygun bir delik aciniz.

¢ SILENT DUAL-100: 105 mMMm.

¢ SILENT DUAL-200: 125 mMMm.

¢ SILENT DUAL-300: 160 mMM.

Unite, kanalli bir sisteme kurulacaksa, asagi-
daki standart kanal capini kullaniniz:

¢ SILENT DUAL-100: 100 mMM.

¢ SILENT DUAL-200: 125 mMMm.

¢ SILENT DUAL-300: 150 veya 160 mMM.

Hava akisinda herhangi bir engel olmadigindan
ve pervanenin serbestce dondigiinden emin
olunuz.

Giriltd olusumunu veya pervanenin doni-
suyle ilgili sorunlari 6nlemek icin aspiratori
duvara, carpiklik olusmayacak sekilde sabit-
leyiniz.

SILENT DUAL, surekli olarak dislk hizda ca-
lismak Uzere tasarlanmis veya aralikli calisma
icin kullanilabilen bir aspiratordir (bkz. «Ca-
listirma» bolim).

Surekli calismada, geri tepme (5) panjuru ge-
rekli degildir ve cikarilabilir.

Aralikli calisiyorsa, geri tepme panjurunu ye-
rinde tutunuz ve serbestce acildigindan ve
nakliye sirasinda hasar gérmediginden emin
olunuz.

Elektrik kablosunu kablo girisinden (6] geciri-
niz ve duvara sabitleyiniz.

ELEKTRIKSEL BAGLANTI

Bu fan, IEC 60721-2-1'de belirtildigi
@ gibi slirekli sicak ve nemli iklime sahip
Ulkelerde kullanim icin uygun kabul
edilir. Diger Ulkelerde de kullanilabilir.
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SILENT DUAL, unitenin anma degeri plakasin-
da belirtilen voltaj ve frekans ile monofaz bir
besleme icin tasarlanmis bir aspiratordir.
Uniteler cift elektrik yalitimli (Sinif 11) olarak
tretilmistir ve bu nedenle topraklama baglan-
tisina ihtiyac duymazlar.

Kablo baglandiktan sonra elektrik baglanti se-
masini (sekil 4) kullanarak devam ediniz.

/N

CALISTIRMA

Aspiratoriin diizgiin calismasi icin
siirekli olarak giic almasi gerekir.

SILENT DUAL, bir PIR (pasif kizilgtesi) detek-
toru ve bir nem sensori ile donatilmis bir as-
piratordir. Bu sensor, kuruldugu odanin nem
seviyesini kalici olarak kontrol eder, baslangic
esigini ve aspiratorin hizini, glin boyunca ger-
cek cevre kosullarina ve nemdeki en yiiksek
noktaya ulasmasinalduslarda) gore otomatik
olarak uyarlar.

/N

Baslangic ayarina bagli olarak, aralikli veya
stirekli olmak Uzere iki calisma modu arasin-
dan secim yapabilirsiniz.

Nem kontrolii, PIR detektoriine gore
onceliklidir. PIR detektorii, cevresel
kosullarin kalici kontrolii iizerinde
oncelige sahiptir.

Aralikli Calistirma
ON Bu islemi secmek icin ayar anah-
QE tarini “17 i “ON" konuma getiriniz.
1.2
Aspirator fani duracaktir.

Nemde yavas bir artis algilandiginda aspirator
otomatik olarak baslar.

Seviye baslangic esigine donene kadar oda-
daki nem seviyesiyle dogru orantili bir hizda
baslar. Seviye baslangic¢ esigine donene kadar
odadaki nem seviyesiyle dogru orantili bir hiz-
da baslar.

Aspirator ayrica hareket algilandiginda orta
hizda (maksimum hizin %75’idir) otomatik
olarak baslar ve PIR tarafindan tetiklendikten
sonra ayarlanabilir «calistirma» zamanlayicisi
tarafindan ayarlanan siire boyunca calismaya
devam eder.




iki ayar periyodu mevcuttur: 2 dakika (4 m?2
‘den kiiclik banyolar icin) ve 15 dakika (4 m2'nin
tizerindeki banyolar icin).

«Calistirma» zamanlayicisinin ayarlanan sire-
sini secmek icin ayar anahtari «2» yi yerlesti-
riniz:

2 dakika siireyle “OFF” konumunda

15 dakika siireyle “ON" konumunda

5 NEREN §

;
;

Zamanlayici tarafindan ayarlanan calistirma
siresi gectikten sonra daha fazla hareket
algilanmazsa ve nem seviyesi baslangic esi-
ginin altindaysa, aspirator otomatik olarak
durur.

Aspiratér nemde bir artis (dusta) tespit eder-
se, fan yiksek hiza yikseltilir ve nem seviyesi
baslangic esik seviyesinin altina diisene kadar
bu hizda calisir.

Siirekli Calisma

el

Calisma, aspiratoriin durmamasi, ancak si-
rekli olarak yavas hizda calismasi (maksimum
hizin %43'1) aralikli calismaya benzer.

Buislemisecmek icin ayar anahtarini
“1"1 "OFF" konumuna getiriniz.

BAKIM

Herhangi bir calisma baslamadan dnce fan
ekipmani elektriksel olarak izole edilmeli ve
kilitlenmelidir.

Aspiratoriin, yalnizca, hafifce yumusak deter-
janli su ile nemlendirilmis bir bezle periyodik
olarak temizlenmesi gerekir.

HiZMET DISI BIRAKMA VE GERi DONUSUM

AET mevzuati ve gelecek nesiller hak-
E kindaki dislincelerimiz, malzemeleri
mimkiin olan her yerde geri donistiir-
EEEE  memiz gerektigi anlamina gelir; litfen

tim ambalajlari uygun geri doniisim kutula-
rina koymayi unutmayiniz. Cihaziniz, bu sem-

bolle etiketlenmisse, litfen kullanim omrind
tamamlandiktan sonra, en yakin Atik Yonetim
Tesisi'ne gotirindz.

Fan Unitesi agirlikli olarak celik, bakir ve plas-
tikten Uretilmistir. Bu birlesenler, asagidaki
kategorilerde geri donusturidlmelidir:

- Celik ve demir

- Plastikler

- Elektronik hurda

SATIS SONRASI SERVIS

Herhangi bir miidahale garantiyi otomatik ola-
rak iptal edeceginden, bahsedilenler disindaki
parcalari sokmemenizi veya cikartmamanizi
tavsiye ederiz. Herhangi bir ariza tespit eder-
seniz, litfen S&P bayinizle iletisime geciniz.

Tirkiye'deki yetkili satici ve servis hakkinda
bilgilendirme:
S&P AFS HAVALANDIRMA SISTEMLERI A.S

Uretici-ithalatc bilgilendirme:

MEVZUAT BILGISI

SILENT DUAL serisindeki cihazlar asagidaki
Direktiflere uygundur:

 Dustk Voltaj Direktifi 2014/35/EU

¢ Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/
EU

* ROHS Direktifi 2011/65/EU
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SILENT DUAL aksialni odvodni ventilatorji
Pred namestitvijo ali zagonom izdelka na-
tancno preberite ta navodila. Vsebuje po-
membne informacije o osebnih in uporabniskih
varnostnih ukrepih, ki jih je treba upostevati pri
namestitvi, uporabi in vzdrZevanju opreme.
Ventilatorji SILENT DUAL so bili izdelani v
skladu z veljavnimi tehni¢nimi varnostnimi
predpisi ter standardi proizvodnje in kakovosti,
ki jih doloca mednarodni standard kakovosti
ISO 9001. Vse komponente so bile preverjene
in vsak koncni izdelek je bil ob koncu proizvo-
dnega procesa individualno testiran.

Med razpakiranjem preverite, ali je izdelek
v brezhibnem stanju. Prepricajte se, da je iz-
delek enak narocenemu in da so podatki na
ploscici z navodili skladni z vasimi zahtevami.
Namestitev mora biti izvedena v skladu z ele-
ktri¢nimi standardi, ki veljajo v vasi drzavi. Po
namestitvi izdelka to knjiZico predajte konc¢ne-
mu uporabniku.

PRIPOROCILA

POMEMBNO: Pred namestitvi-
jo in oZicenjem enote se pre-
pricajte, da je glavno napajanje
odklopljeno. Delovha tempe-
ratura okolja za ventilatorsko
opremo ne sme biti presezena.
Obicajno je to obmocje od -5
°C do +40 °C, razen ce ni nave-
deno drugace. Vti¢nice ni mo-
goce prikljuciti na kanal, ki se
uporablja za odvajanje dima iz
plinske naprave ali katere koli
druge naprave na gorivo.

Odvodnega ventilatorja ne
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smete uporabljati v eksploziv-
nih ali jedkih atmosferah.

Ce ventilator SILENT DUAL
deluje v prostoru, v katerem
je pec ali druga vrsta kurilne
naprave, ki za svoje delovanje
potrebuje dovod zraka, preveri-
te, ali so dovodi zraka v prostor
dovolj veliki.

To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari od 8 let naprej, in
osebe z zmanjsanimi telesni-
mi, cutnimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, e so pod
nadzorom ali z navodili o varni
uporabi naprave in e razume-
jo nevarnosti, ki so s tem po-
vezane. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci brez nadzo-
ra ne smejo Cistiti in vzdrzevati
naprave.

Namestitev (slika. 1):
1. Sprednja mreza

2. Podpora sprednje resetke

3. Elektricni prikljucki

4. 1zpuh

5. Odstranljiva protipovratna loputa
6. Kabelski vhod

7. Nastavitev DIP stikal

The SILENT DUAL je primeren za montaZo na
steno ali strop in lahko odvaja neposredno v
ozradje ali prek sistema kanalov (fig 2).



SILENT DUAL je opremljen z dete-
ktorjem PIR (pasivni infrardeci de-
tektor). Za pravilno delovanje mora
biti odsesovalnik namescen tako, da
je odkrivanje enostavno, pri cemer
se je treba izogniti situacijam, nave-
denim v fig 3.

AN

Enoto lahko s pomocjo stirih vlozkov in priloze-
nih vijakov pritrdite na steno ali strop. V steno
ali strop premera naredite luknjo:

e SILENT DUAL-100: 105 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 160 mm.

Ce bo enota name&ena v kanalski sistem,
uporabite naslednji standardni premer kanala:
e SILENT DUAL-100: 100 mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 or 160 mm.

Prepricajte se, da ni ovir v toku zraka in da se
rotor prosto vrti.

Ventilator pritrdite na steno tako, da ne bo
skrivljen, da se izognete hrupu ali tezavam z
vrtenjem rotorja. SILENT DUAL je ventilator,
zasnovan za neprekinjeno delovanje pri nizki
hitrosti ali za prekinjeno delovanje (glejte pog-
lavje “delovanje”) Pri neprekinjenem delovanju
loputa za povratni tok (5) ni potrebna in jo lahko
odstranite. Ce deluje s prekinitvami, poskrbite,
da je loputa za povratni tok na mestu in pre-
verite, ali se prosto odpira in da ni bila posko-
dovana med prevozom. Napajalni kabel uvedite
skozi kabelski vhod (4) in ga fiksno pritrdite na
steno.

ELEKTRIENA POVEZAVA

Naprave, oznacene s tem simbolom
@ veljajo za uporabo v drZavah z vrocim
podnebjem in enakomerno vlaznostjo,
kot doloceno v standardu IEC 60721-2-1.
Lahko se uporabi tudi v drugih drzavah.

SILENT DUAL je odvodni ventilator, zasnovan
za enofazno napajanje z napetostjo in frekven-
co, kot je navedeno na tipski ploscici naprave.
Enote so izdelane z dvojno elektric¢no izolacijo
(razred 11}, zato ne potrebujejo ozemljitvenega
prikljucka.

Po prikljucitvi kabla nadaljujte z uporabo she-
me elektricnega oZic¢enja slika 4.

AN

DELOVANJE

Da bi odsesovalni ventilator deloval
brezhibno, mora biti stalno napajan
z elektricno energijo.

SILENT DUAL je odvodni ventilator, opremljen
z detektorjem PIR (pasivna infrardeca svetlo-
ba) in senzorjem vlaznosti. Ta senzor stalno
nadzoruje raven vlaznosti v prostoru, v katere-
ga je vgrajen, in samodejno prilagaja zagonsko
stopnjo in hitrost odsesovalnika glede na de-
janske okoljske razmere Cez dan in viske vla-
Znosti (prhe).

AN

Glede na zacetno nastavitev lahko izbirate med
obcasnim ali neprekinjenim nacinom delova-
nja.

Nadzor vlaznosti ima prednost pred
detektorjem PIR.

PIR detektor ima prednost pred
stalnim nadzorom okoljskih razmer.

Obcasno delovanje

s

Ventilator se ustavi.

Ventilator se samodejno zazene, ko zazna po-
Casno narascanje vlaznosti. Zac¢ne delovati s
hitrostjo, ki je neposredno sorazmerna s stop-
njo vlaznosti v prostoru, dokler se ta ne vrne
na zagonski nivo. Ob zaznavi gibanja se venti-
lator samodejno zaZene s srednjo hitrostjo (75
% najvecje hitrosti) in nadaljuje z delovanjem
toliko Casa, kolikor ga nastavite z nastavljivim
zakasnitvenim ¢asovnikom.

Na voljo sta dva nastavljena casa: 2 minuti
(sobe z manj kot 4 m2) in 15 minut (sobe z veé
kot 4 m2). Ce Zelite izbrati nastavljeno obdobje
zakasnitvenega Casovnika “run on”, postavite
preklopno stikalo “2":

s

Ce Zelite izbrati to delovanje, postavi-
te stikalo 1" v polozZaj "ON".

V “OFF" polozaj za 2 minutes.
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V “ON" v poloZaj za 15 minut.

(L

Ce po preteku ¢asa delovanija, ki ga je dologil
casovnik, ni bilo zaznati ve¢ gibanja in je raven
vlage pod zacetno vrednostjo, se oventilator
samodejno ustavi.

Ce ventilator zazna povidanje vlaznosti (npr.
prha), ta pospesi na visoko hitrost in deluje s
to hitrostjo, dokler raven vlaznosti ne pade pod
zagonski nivo.

Neprekinjeno delovanje
alm
12

Delovanje je podobno prekinjenemu delovanju,
le da se odsesovalnik ne ustavi, temvec deluje
neprekinjeno z nizko hitrostjo (43 % najvedje
hitrosti).

Ce Zelite izbrati to delovanje, pre-
klopnik “1" postavite v polozaj “OFF".

VZDRZEVANJE

Ventilatorsko opremo je treba pred zacetkom
del elektricno izolirati in zakleniti.
Ventilator je treba le ob¢asno odistiti s krpo, ra-
hlo prepojeno z mehkim detergentom.

1ZLOCITEV I1Z UPORABE IN RECIKLIRANJE

: ; i : ramo vedno reciklirati materiale, kjer

B . to mogoce; prosimo, ne pozabite da
vso embalazo odlagate v ustrezne zabojnike za
ponovno uporabo. Ce je tudi vasa naprava oz-
nacena s tem simbolom, jo ob koncu Zivljenj-
ske dobe odnesite v najblizji obrat za ravnanje
z odpadki.

Zakonodaja EEC in nasa skrb za pri-
hodnje generacije pomenita, da mo-

Zato vse odpadne materiale in embalaZo odda-
jte v ustrezne zabojnike za recikliranje, zame-
njane enote pa oddajte najblizjemu predeloval-
cu tovrstnih odpadkov.
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Ventilator je vecinoma izdelan iz Zeleza, bakra
in plastike. Te komponente je treba reciklirati v
naslednjih kategorijah:

- Jeklo in zelezo

- Plastika

- Elektronski odpadki

POPRODAJNE STORITVE

Priporo¢amo vam, da ne razstavljate ali pre-
delujete drugih delov, razen navedenih, saj bi
vsakrsno poseganje samodejno razveljavilo
garancijo. Ce odkrijete kakrino koli napako, se
obrnite na prodajalca S&P.

REGULATIVE

Naprave iz serije SILENT DUAL so izdelane v
skladu z naslednjimi direktivami:

 Direktiva o nizki napetosti 2014/35/EU

e Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti
2014/30/EU

¢ ROHS Direktiva 2011/65/EU



OcbOBi BUTSXKHi BEHTMAATOPU

ElHcTpyKLis 3 MOHTaXy Ta ekcnyaTauii MicTUTb
BaxnuBy iHopMaLilo, SKy cnif yBaXHO BU-
BUMTW nepef NpoBefAeHHsM byab-sikux Ain 3
MpoAyKTOM, Hanpuknag, nepeMmilleHHaM, TpaH-
CMopTyBaHHAM, 00CTeXEHHSAM, BCTAHOBIEHHAM
abo BUKOPUCTaHHAM.

ButsxHi BeHTunatopu cepil SILENT DUAL
BMIOTOB/AIOTHCS BiANOBIAHO A0 MiXKHApPOAHO-
ro crtaHpapTy koHTponto sikocTi 1SO 9001. Yci
KOMMOHEHTU BEHTUNSITOPa Ta rOTOBUWA MPOAYKT
npoxoaaTb 060B'A3KkOBY MepeBipKy nicns Bu-
pobHuuTBa. [pn oTpMMaHHI MpopykTy nepe-
BipTe, WO ynakoBKa i MPOAYKT He MakTb BU-
AMMUX MOLUKOAXKEHb; WO Le camMe Ta MoAesb,
sika BaM NoTpibHa; BeHTUAATOP MaE HeobxigHy
BaM NpPOAYKTUBHICTb | pO3MipK; LLLO XapakTepu-
CTUKWU BEHTUNIATOPA, BKa3aHi Ha ioro Tabnuu-
Ui, BiANOBifalOTb BallMM BUMMOram Ta yMOBaMm
ekcnnyatauil (Hanpuknag: Hanpyra, ¢asHicTs,
yacToTa...).

Micns BCTaHOBNEHHsA nepepainTe Lei nocib-
HWUK KiHLEBOMY KOpPUCTyBauyeBi A1 BUBYEHHS.
Bubip, BcTaHOBNIEHHS Ta NiAKNIOYEHHS BEHTU-
nsTopa A0 Mepexi eNeKkTPOXMBAEHHS MOBUHHI
MPOBOAMTUCS CreLiaibHO HABYEHUM Ta aTecTo-
BaHWM MepCcoHanoM, SKUi Ma€e Ha Le [03Bif,
BIAMOBIAHO A0 TEXHIYHWNX XapaKTepUCTHK, fAaHOT
iHCTpyKUiT, «[1paBnn NpUCTPOIO eNeKTpoycTaHo-
BOK», NPaBWA TexHiKK Be3neku, a TaKoX IHLWNX
CTaHAApPTIB i HOPM, LLO Ait0Tb Y BaLLUi KpaiHi.

PEKOMEHOALIT

BAXKJIUBO:MNepen  BCTaHOB-
NIEHHAM Ta MNiAK/IYEeHHAM
BeHTUNATOpa nepeBipTe, W06
Kabenb nigBefeHHs enek-
TPOXKUBJNIEHHSI 6yB 3HeCTpyM-
NeHun.

Poboui TeMnepaTypu aas Lboro

obnagHaHHA CTaAHOBAATb Bif
-5°C po +40°C, akuwio He 3a3Ha-
YeHo iHwWe.

He nigkntoyainTte BEeHTUAATOP A0
MOBITPOBOAIB PI3HUX TexHON0-
MYHUX CUCTEM Ta CUCTEM [Ou-
MOXO[IiB Ta ANMOBMUOANIEHHS.
He BukopucToByWTe LeEW BeH-
TUAATOP Y MPUMILLEHHSX I3 3a-
OpyoHeHo, KOPO3iMHOK  yM
BMbyxoHebesneyHow aTtMmocoe-
poto.

BeHTunatop npusHayeHun gns
PyXy u4mcToro noBiTpsa. HAkwo
BeHTMnaTop SILENT DUAL BcTa-
HOBJ/IIOETbCA B MPUMILLEHHI 3
obnagHaHHAM, ske nepenbavae
npoLec ropiHHS, nepekoHamnTe-
csl, Wo poboTta BeHTMNATOpaA He
BMJMHE Ha CTabiNbHICTb rOPIHHA
| B MPUMILLEHHI byge gocTaTHA
KiIbKICTb MOBITPS A5 LibOTO.
HaHe obnagHaHHS Npu3HayeHe
LN BUKOPUCTAHHSA LiTbMU BIKOM
Big 8 pokiB Ta nogbMu 3 obme-
KEHUMU PI3UYHUMU, CEHCOPHU-
Mn abo posymoBuMMHK 34ibHOCTS-
MW TiNbKW 3@ YMOBW HaNeXHOro
IHCTPYKTYBaHHS

npo poboTy obnagHaHHA Ta MOXK-
NMBMX pu3mnkax Ta/abo Harnagy

51



&)

3 BoKy JOpPOCAMX KOPUCTYBaUIB.
He po3sonante AitaM rpatu 3
UMM obnagHaHHAM.

BctaHoBneHHs (Man.1/fig.1):
1. NepenHs nanens

2. Onopa nepepHbOi NaHeni

3. KneMHi TepmiHanm

4. MNatpybok BMxoAy NoBiTps

5. 3HIMHWUI 3BOPOTHIN KNanaH.
6. BBip kabento
7. Oin-nepeMukavyi

BeHtunatopu SILENT npusHayeHi gna HacTiH-
Horo abo cTeNIbOBOro MOHTaXy Ta MOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATUCA ANS BUKWUAY NoBiTps 6e3-
nocepefHbO Ha Bynuuto abo yepes cuctemy
nosiTposogis (Man.2/Fig.2).

AN

BeHTunaTopu SILENT DUAL
KOMMEeKTYloTbCsl iHppayepBOHUM
[aTYMKOM pyxy PIR. Ans
npaBunbHOi po6oTM BeHTUAATOP
NoBMHEH  BCTaHoBAKOBaTUCA 3
OrNSifOM MOXIMUBOI 30HU PpyXy
KOpUCTYBauiB.

[lna BCcTaHOBNEHHS BEHTUNATOpA HeobXxigHo
NigroTyBaTV OTBIP Y CTiHi YW CTeNi HaCTYMHMX
niameTpis:

e SILENT DUAL-100: 105 Mm.

e SILENT DUAL-200: 125 Mm.

e SILENT DUAL-300: 160 Mm.

AAkwo nepefbayvaeTbea BUKOPUCTOBYBATH
BEHTUNIATOP 3 NOBITPOBOLOM, BUbepiTh Nepepis
noBIiTPOBOAY BiAMNOBIAHO O TMMOPO3Mipy
BEHTUAATOPA:

e SILENT DUAL-100: 100 Mm.

e SILENT DUAL-200: 125 mm.

e SILENT DUAL-300: 150 a6o 160 MM.

YBATA: BynbTe obepexHi npu BUAANEHHI
TPaHCMNOPTYBaNbHOrO KapTOHY, LLLO 3aXMLLAE
3BOPOTHMI NlanaH BeHTUASTopa. 3BOPOTHIN
knanaH asnsie coboto ABI HaniBAYrW 3 TOHKOT
npo30opoi MAiBKW, Po3TalloBaHi i3 3afHbol Ya-
CTMHW naTpybka Buxofy MNoBITPS | He nignara-
t0Tb BUAANEHHIO PA30M 3 KAPTOHOM.

Mepes BCTAHOB/IEHHAM BEHTUNATOPA Mepeko-
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HalTecs, WO BCEPEAUHI BeHTUASTOpa i KaHani
HeMae CTOPOHHIX NPefMEeTiB, KpunbyaTka Biflb-
HO NMPOKPYUYETHCS «Bif, PYKU».

BeHTunatopu SILENT DUAL MoxyTb npautoBa-
T abo NOCTINHO Ha HU3bKIN WBKMAKOCTI abo B
NepiofAMYHOMY pexuMi i3 3ynuHkow (aus. pos-
4in «AnroputMu poboTu»).

Mpw nocTinHii poboTi 3B80poTHIN kKnanax (5) He
noTpibeH i Moxe ByTW 3HATUIA 3 BeHTMUAsSTOpa
pa3oM i3 MNacTMKOBMM KiNbLeM.

Akwo nepepnbayaerbca nepioguyHa poboTa
BEHTWNATOpa, 3BOPOTHWI KnanaH HeobxigHo
3anMWnTK Ha Micui. [MepekoHalTecs, WO BiH
BifIbHO BiAKPWMBAETLCH | He ByB MOLIKOAXKEHUN
Mifi 4ac TPAHCMOPTyBaHHS.

MponycTiTb kabenb XMBNEHHS Yepe3 KabenbHe
BBefEeHHs BeHTunaTopa (6). 3akpinite BeHTU-
naTop

Ha CTiHi abo cTeni 3a JONOMOro YOTUPbLOX Al0-
Benig i3 wWypynamu (MOCTaBAAOTLCA B KOMMNEK-
Ti). 3aTAryBaTM Wypynu cnig akypaTHo,

wob He BMKkNMKaTN fedopMaLil NIOLWNHM KOp-
rycy BeHTUAATopa, Lue npusBene A0 NiABuLLe-
Horo WwyMy Ta npobnemM 3 obepTaHHAM
KpUAbYaTKK.

MIAKNKOYEHHA BEHTUNIATOPA 0 MEPEXI
EJIEKTPOXXUBJIEHHSA

BaxnuBo: Mepepn NigKNIOYEeHHAM

@ BEHTWU/ATOpa nepeBipTe, Wob kabenb
niaBefeHHs  eNeKkTpoxXuBieHHs  byB
3HeCTpyM/IeHUN.

BeHTunatopu cepii SILENT DUAL npu3Hayve-
Hi ANA NigKAloYeHHs Ao ogHodasHol Mepexi
3MiHHOrO CTpyMy 3 mapaMeTpamu Hanpyru Ta
4acToTw, Wo BKa3aHi Ha Tabnuyui BeHTUNSATOPA.
BeHTunaTopn BUroToBASOTLCA 3 MOABINHOW
isonauieto (knac Il enektpobesnekn) Ta He BU-
MaratTb 3a3eMJIeHHS.

BeHTUNSTOp MoBUHEH Nigkn4YaTUCS A0 enek-
TpoMepexi Yepe3 ABOMOJSIOCHWUA aBTOMATUUYHNIA
BMMMWKaAY BifNOBiILHOrO HOMiHany, i3 3a30poM
Mi>K KOHTaKTaMu He MeHLe 3 MM.

MigknoYiTe BEHTUNATOP 3rifHO 3i CXeMOK Ha
(Man.4/Fig.4).



Ona KopekToi po6oTu, BeHTUNAOP
nocTinHo Mae 6yTu nig Hanpyrot.

AJITOPUTMU POBOThI

BeHTtunatopu SILENT DUAL ocHaleHi iHdpa-
yepBoHUM paTuukom pyxy (PIR) Ta patumkom
BosiorocTi. [latumk BonorocTi 6e3nepepsHO
BIfICTEXYE piBEHb BOMOrOCTi B MPUMILLLeHHI, e
BCTAHOBNEHWI BEHTWUAATOP, Ta afanTye LUKIn
BMUKaHHSA/BUMKHEHHS Ta WBWUAKICTb BEHTUAS-
Topa BiAMOBIAHO O MOTOYHUX YMOB HABKOMMLL-
HbOrO CepefoBMLLA MPOTATOM YCbOro AHS Ta Y
pa3i MUTTEBOTO 36iNbLUEHHA BONIOTOCTI, HAaNpw-
KNnaf, Npu BKIOYEHHI AyLy.

[atyuk Bonorocti Mae npioputer
Haj AaTYMKOM pyXy y pasi 3HaYyHoro
MOMEHTaNbHOro niaBULLEHHSA
BOJIOrOCTi.

[aTtynMK pyxy Mae€ npiopuTeT Hap
PEeXXMMOM  MOCTINHOrO  KOHTPOIO
[oBKinns.

3anexHo Bifi NOYaTKOBOro HanaluTyBaHHS, BU
MoxeTe BMbpaTW 0AMH 3 ABOX PeXuMiB poboTu:
nepepmBYacTuit abo NoCTiMHUA.

MNepepuBuacTuii pexkum pobotun

Cls

Ventilator se ustavi.

Ventilator se samodejno zaZene, ko zazna
pocasno narascanje vlaznosti. Zacne delovati
s hitrostjo, ki je neposredno sorazmerna s
stopnjo vlaznosti v prostoru, dokler se ta ne
vrne na zagonski nivo. Ob zaznavi gibanja se
ventilator samodejno zazene BeHTunsTtop ne-
pebyBa€ B peXXuMi o4ikyBaHHS Ta He NpaLioe.
[pv BUSBNEHHI NOBINbHOrO 36iNbLIEHHS PiBHSA
BOJIOrOCTi BEHTUIATOP aBTOMATUYHO BBIMKHETb-
€S Ha WBWAKICTb, BU3HAYEHY 3a/1eXHO

Bifi PiBHA BOJOrOCTi B MPUMILLLeHHI, | O TUX Nip,
MOKM piBEHb BOMIOrOCTI He 3HU3UTLCS A0 Nopora
BKJIIOYEHHS BEHTUNSATOPA.

pu BUSIBAIEHHI pyXy BEHTUIATOP aBTOMAaTUYHO
YBIMKHeTbCS Ha cepeqHin weunakocTi (75% sig
MaKCMMasbHOI WBMAKOCTI) i nponpautoe Bigno-

[ns  Bubopy  paHoro  pexumy
nepecyHsTe gin-nepemukay 17y
nonoxeHHst “ON".

BiiHO [0 Yacy, 3alaHoOro Ha «TaMepi NpPoLoB-
>KeHOi poboTu» Nicns NPUNUHEHHS PyXy.
LocTynHi HanawTyBaHHA TalMepa: 2 XBUIUHU
(BaHHa KiMHaTa MeHwe 4 M2) 15 xBunuH (BaHHa
KiMHaTa Binblue 4 M2).

[na HanawTyBaHHS TaliMepa BUKOPUCTOBYITE
ain-nepemukay “2":

MonoxenHs “OFF” - 2 XBJ1.

MonoxenHsa “ON” - 15 XBJ1.

e
(L

AKLWo npoTaroM npofoBxeHo! poboTn 3a Tan-
MepoM AaTuuK pyxy He biKCcye pyxy i BONOTiCTb
HUX4Ye 33 MOopir CnpauioBaHHs BEHTUASATOP
BUMKHETbCS aBTOMaTUYHO.

Mpy MWUTTEBOMY niABULLEHHI BonorocTi (npm
BKJIIOUEHHI JyLly) BEHTUNATOP BKIIOYAETLCSA Ha
BMCOKY LUBUAKICTb | MpaLoe Ha BUCOKIN LWBUS-
KOCTi B,OTW, [LOKW piBEHb BOIOTOCTi HE OMYCTUTb-
€S HUXKYe 3a NOPIr crnpaLboByBaHHS.

MocrTiHa poboTa

el

PexxnM nocTiiHoi poboT aHanoriyHuin pexumy
nepepusyacToi poboTu, ane pisHuLelo, LLLO
BEHTUNATOP He MEepexoauTb Yy PexuM ouiky-
BaHHA (He BMMMKaeTbca), a MocTiMHO Npautoe
Ha HU3bKiN weugkocTi (43% Big MakcMManbHol
LWIBUAKOCTI).

[na Bubopy pexunMy nocTikHoI po-
6oTn nepecyHbTe ain-nepemukay 1"
y nosnioxeHHs “OFF".

OBCJIYTOBYBAHHA

Mepep ob6cnyroByBaHHAM nepeKoHanTecs, Wo
BEHTUNSAITOP BUMKHEHUH, a kabenb nigBepeH-
HSl @NEeKTPOXKMBIIEHHS 3HECTPYMIEHMIA.
BeHtnnatop HeobxigHo perynapHo ouuvwatu
Bif, Nuny Ta bpyay 3a [OMOMOro M'SKOI TKaHW-
HW, 3MOYeHOT MMIo4MM 3acoboM. LLLob yHUKHYTH
NcyBaHHA BEHTUAATOPA, He BUKOPWCTOBYWTE
TBEpAe Npunajas Ana YMLEeHHs, Bogy Ta
abpasunBHi Mutoyi 3acobu.
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YTUNI3ALIA TA NEPEPOBKA

Micna 3akiHYeHHS TepMiHy cny>bu

NPOAYyKTY YTWRi3yiTe Horo BiAMNOBIA-

HO [0 3aKOHOJaBCTBA BaLLOl KpaiHu,
B Gepyun o yBary TypboTy Npo MaiibyT-
Hi nokoniHHsA. ToMy, noMicTiTe 6yab-nacka BCi
MaTepianu, Wo nignsratoTs nepepobui, Ta yna-
KOBKY Y BiAMOBifHI KOHTEHepW, pewTy feTa-
new BiANpaBTe [0 HaWbnuxyoro LeHTpy 36opy
Ta nepepobku BiANOBIAHUX BiAXOAIB.

BAXKJIUBO

He pekoMeHpyeTbca po3bupatn abo 3aMiHio-
BaTh ByAb-5Ki YaCTUHW NPUCTPOIO CAMOCTINHO,
TOMY LU0 Lie aBTOMaTUYHO NpU3Befe A0 aHyto-
BaHHS 3aBOACHKOI rapaHTil.

Y pa3i HecnpaBHOCTI obnafHaHHA 3BepHITb-
cs po odiuiiHoro npeAcTaBHWKA KOMNaHIl
Soler&Palau y BawoMy perioHi. KoHTaktn po-
CTYMNHi Ha canTi www.solerpalau.com.
Komnanis Soler&Palau 3anuwae 3a coboio
npaBO BHOCWUTM 3MiHM [0 KOHCTPYKLii obnag-
HaHHs be3 nonepeXXeHHs.
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SILENT DUAL OceBble BbITS)KHbIe
BEHTUNATOPDI

MHCTpyKUMS MO MOHTaXy WM 3KCryaTauumn co-
LLepPXUT BaxKHyto MHGopMaLuio, KOTopyio ciefly-
eT BHMMaTeNIbHO U3y4YnTb Mepeq NpoBejeHnem
Kakux-nmbo fencTBMI C NPoayKTOM, HanpuMep,
nepeMeLLeHneM, TpaHCMOPTMPOBKo, obcnepo-
BaHWeM, yCTaHOBKOW MJIN NCMOb30BaHNEM.
BbiTsxkHble BeHTUNATOpPbI cepun SILENT DUAL
M3roTaB/AMBAlOTCA B COOTBETCTBMU C MeXAyHa-
POLHbIM CTaHZApTOM KOHTpons kayectsa 1SO
9001. Bce KOMMOHEHTbI BEHTUNATOpPa, a Tak-
>Ke roToBbl NPOAYKT MpoxofaT obs3atenbHyto
npoBepKy Nocsie Npon3BoOACTBA.

[Tpu nonyyeHWn npogykTa nMpoBepbTe, YTO yna-
KoBKa M caM NpoaykT He UMEeT BUAUMbIX MO-
BPEXAEHWIA; Y4TO 3TO UMEHHO Ta MOAiefb, KOTOpast
BaM HyXHa; BeHTUnaTop obnapaeT Heobxomm-
MOV BaM MpPOU3BOAMTENIHOCTbIO W pa3Mepamu;
4TO XapaKTepUCTUKN BEHTWUIATOPa, yKasaHHble
Ha ero Tabnuuke, cOOTBeTCTBYIOT BalUUM Tpebo-
BaHUSM W YCNIOBUSM 3KCMyaTaumum (Hanpumep:
HanpsxeHue, GasHoCTb, YacToTa...).

[ocne yctaHoBKM NepefainTe faHHOe pyKOBOA-
CTBO KOHEYHOMY M0JIb30BaTeNt0 A9 N3YHeHNS.
Bbibop, ycTaHoBKa 1 nofkIoueHne BeHTUASTOpa
K CETU 3NEKTPONWUTaHWS LOSXKHbI MPOU3BOAUTLCS
cneuunanbHo 0bydyeHHbIM M aTTeCcToBaHHbIM nep-
COHasnoM, UMEKLLMM Ha 3TO paspelleHue, B CO-
OTBETCTBUW C TEXHUYECKUMUN XapaKTepucTrkamm,
[laHHOW MHCTpyKumen, «[lpaBunamu ycTpoicTaa
3NeKTPOYCTaHOBOK, MpaBuaaMu TexHUku beso-
MacHoCTU, a Takke WHbIMWU CTaHAapTaMu 1 Hop-
MaMu, LeNCTBYIOLLMMM B Ballei cTpaHe.

PEKOMEHOALUU

BAXXHO: MNepep ycTtaHoBKOW U
noAK/AIOYEeHMEeM  BEHTUNATO-
pa, npoBepbTe, YTO6bLI Kabenb
noaBoAa 3N1eKTPONUTaHUSA 6bin
obecToueH.

Pabouune
JaHHOTOo

TeMnepaTypsl

ans
obopypnoBaHus co-
ctanaoT ot -5°C po +40°C,
eC/IN He YKa3aHo MHoe.

He nopkntoyalnte BeHTUAATOP K
BO34yX0BOJAM Pa3fINYHbIX TeX-
HONIOTNYECKUX CUCTEM U CUCTEM

LbIMOXOA,0B U AbIMOYAANEHMS.
He npumeHanTe paHHbIA BeH-
TUNATOP B MNOMELLEHMAX C 3a-
rPA3HEHHOW, KOPPO3NOHHOM UK
B3pblBOOMAcHoW aTMocdepon.
BeHTunatop npegHasHayeH ans
nepeMeLleHNs YUCTOro Bo3ayXa.
Ecnu BentunsaTop SILENT DUAL
ycTaHaBNMBaeTCs B MNoMelle-
HUM ¢ obopymoBaHMEM, KOTOpoe
npepgnonaraet npouecc rope-
Hus, ybeauteck, 4to paboTa BeH-
TUNATOpa He OKaxeT BAMSAHMSA
Ha CTabubHOCTb rOpeHVs W B
nomelleHnn BygeT pocraToyHoe
KONMYeCcTBO BO3AyXa AJ1A 3TOro.

IlaHHoe obopynoBaHue npeg-
Ha3HaYeHo N5 MCMONb30BaHUS
LeTbMU cTapLue 8 neT n ntoabMu €
OrpaHMyeHHbIMU dU3nNYecKuMy,
CEHCOPHbIMU USIN YMCTBEHHbIMU
CNoCobHOCTAMMU TONMbKO MpU yC-
NOBUW Hapnexallero MHCTpYyK-
TMpoBaHua o paboTe obopynosa-
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HUS 1 BO3MOXHBIX prcKkax u/unw
NMpMCMOTpa CO CTOPOHbI B3pocC-
NbIX Nosib30BaTesen.

He no3Bonsiite getsaM urpatb, ¢
LaHHbIM 0bopyLoBaHNEM.

YcraHoBka (puc.1/fig.1):

1. MNepenHas naHenb

2. Onopa nepepHer naHenn

3. KneMMHble TepMUHansl

4. MNatpybok Bbixofa Bo3ayxa
5. CbeMHbI 0bpaTHbIN knanaH
6. KabenbHblii BBOS,

7. Oun-nepexnioyatenm

BeHtunatopbl SILENT npegHa3HauveHbl ans Ha-
CTEHHOrO WM MOTONIOYHOrO MOHTaXa W MoryT
ncnonb3oBaTbCs ANS Bbibpoca Bo3dyxa Hemno-
CPEACTBEHHO Ha Y4y UK Yepes CUCTEMY BO3-
ayxosopos (Puc.2/Fig.2).

ﬁ BeHtunstopbl SILENT DUAL kom-

NNeKTylTCca UHPpPaKpacHbIM paTyun-
KoM aBwkeHusa PIR. Ona npaBunb-
HO paboTbl BEHTMNATOP AOJDKEH
ycTaHaBnuBaTbca ¢ o63opoMm BO3-
MOXXHOW 30Hbl ABWXEHUA NONb30-
BaTenen. U3berate cutyaumi nso-
6paXkeHHbIX Ha puc.3 /fig.3.

[lns ycTaHOBKM BeHTUNATOpa HEOBXOAMMO Nog-
rOTOBMTb OTBEPCTWE B CTEHE WM NOTONKe Clle-
AyloLWmX AnaMeTpos:

¢ SILENT DUAL-100: 105 MM.

¢ SILENT DUAL-200: 125 MM.

* SILENT DUAL-300: 160 MM.

Ecnu npepnonaraetca vcnonb3osaTb BEHTU-
NATOp C BO3[yX0BOAOM, Bbibepute ceveHune
BO3/lyXx0BOJa B COOTBETCTBUW C TUNOPA3MEPOM
BEHTUAATOPA:

* SILENT DUAL-100: 100 mMm.

* SILENT DUAL-200: 125 mMm.

* SILENT DUAL-300: 150 nan 160 mm.

BHUMAHWE: ByabTe ocTOpPOXHbI Npy yaaneHnu
TPaHCMOPTUPOBOYHOIO KapToHa, 3aluuLiaioLe-
ro obpaTHbIi knanaH BeHTUnsTopa. ObpaTHbIv
knamaH npepcTaBnsieT coboit ABe nonysyru u3s
TOHKOW NPO3pPayHON MEeHKWU, PacronoXeHHble
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C 3afjHel YacTu natpybka Bbixofa Bo3gyxa U He
NoANeXuT yAaneHno BMeCTe C KapTOHOM.
Mepepn ycTaHoBKOW BeHTUAsTopa ybeputecs,
4TO BHYTPW BEHTUNIATOPA M KaHane HeT nocTo-
POHHWX NPeAMeToB, KpbljbyaTka MpoKpy4MBa-
eTcsi CBOBOJHO «OT pyKm».

BeHtunatopbl SILENT DUAL moryt pabotaTb
UM NOCTOSIHHO Ha HU3KOW CKOPOCTW UMK B ne-
pUOAMYECKOM pexnMe, C 0CTaHOBKOW (CM. pas-
aen «AnroputMel paboTbi»).

Mpu nocTtosiHHon paboTe obpaTHbii knanax (5)
He TpebyeTcst U MOXeT BbITb CHAT C BEHTUNATO-
pa BMecTe C MJacTUKOBbIM KOJbLLOM.

Ecnu npepnonaraetcs nepuogmnyeckas pabota
BeHTUAATOpa obpaTHbIM KkianaH HeobXoAnMo
0CTaBUTb Ha MecTe. YbeauTecb, YTO OH CBO-
BoaHO OTKpbIBaETCS W He Obln NoBpeXAeH npu
TPaHCMOPTUPOBKe.

MponyctnTe kabenb nogBofa 3nekTponMTaHUS
yepes KabenbHbli BBOA BeHTUNsTOPa (6).
3akpenuTte BEHTUNATOP Ha CTeHe WK MOTosKe
npu MoMoLy YeTbipex alobeneit ¢ wypynamu
(nocTaBnsioTcs B koMnnekTe). 3aTarveath LWy-
pynbl cnepyeT akkypaTHo, 4Tobbl He BbI3BaTb
fedopMaLnm NIOCKOCTH Kopryca BeHTUNATopa,
370 NpUBEAET K NOBbILLEHHOMY LUyMy 1 npobie-
MaM C BpallleHWeM KpblabyaTKy.

MNOAKJTIOYEHUE BEHTUJIATOPA K CETU
ANEKTPOMUTAHUA

[laHHOe yCTpONCTBO MOXET MPUTrOAHO
@ LS UCMOSb30BaHUS B CTpaHax C ro-
CTOSIHHBIM >KapKUM ¥ BAAXHbIM KJMMa-
ToM cornacHo ctangapta IEC 60721-2-

1. TaK)Ke, BO3MO>XXHO MCMOJIb30BaHWe U
B ApYyrnx ctpaHax.

BaxHo: lepep nopknioyeHWeM BeHTUNSATOPA,
npoBepbTe, 4T0ObI Kabenb NoABOAA 31eKTPONK-
TaHus bbln obecToyeH.

BeHtunatopbl cepun SILENT DUAL npepHa-
3HayeHbl AN NOAK/AKYEeHUS K ofHOpa3HOM
CeTV NepeMeHHOro Toka c napameTpamu Hanpsi-
KEeHWs M 4acToTbl, yKasaHHbIMKW Ha Tabnuuke
BEHTUNATOpa. BeHTUNATOpLI M3roTaBivBatoTCs
¢ aBoiHon msonaumeit (knacc Il anektpobeso-
nacHocTu) 1 He TpebytoT 3a3eMeHus.
BeHTunsaTop fomxeH NoakntoyaThes K CETU 3neK-
TPOMWTaHWS Yepe3 ABYXMOOCHOWM aBToMaTuye-



CKMIA BbIKJTIOYATENb MOAXOAALLEr0 HOMUHana, C
3a30POM MEXly KOHTAaKTaMu He MeHee 3 MM.
MofKNioUUTe BEHTUASTOP COMNAcHO CXeMe Ha
(Puc.4/Fig.4).

Ons npaBunbHOW paboTbl, BEHTU-
NATOpP MOCTOSIHHO AOMKeH bbiTb Nop
HanpsKeHneM.

AJITOPUTMbI PABOTbI

Bentunatopbl SILENT DUAL ocHaweHbl WH-
dpakpacHbIM gatumkoM asuxenus (PIR] u
LATYMKOM BRAXKHOCTU. [laTumk BAaXKHOCTU He-
MpepbIBHO OTCNEXWBAeT YPOBEHb BAAXHOCTH
B NOMeLLeHUN, rae YCTaHOBNAEH BEHTUNATOP, U
afanTUpYeT LMKIbl BKITIOYEHWS/BBIKITIOUEHNS U
CKOPOCTb BEHTUIATOPA B COOTBETCTBUM C TeKy-
LLMMW YCNOBUSIMU OKPY>KatoLLLe cpefbl Ha Npo-
THXKEHUW BCETO AHSA U B C/Ty4ae MOMEHTaNbHOMO
yBENNYEHUS BAAXHOCTU, HanpuMep, Npu BKI0-
yeHuw pyLia.

[aTuuk BNaXKHOCTU UMeeT npuopu-
TeT Haj AATUYMKOM ABWXKEHUS B CNy-
4Yae 3Ha4YUTENbHOMO MOMEHTaNbHO
NOBbILEHUS BIAXKHOCTU.

[aTuuk ABMXKEHMS UMeeT NpuopuTeT
Haf, pPe)XMMOM NOCTOSIHHOIO KOHTPO-
ns oKpy>Katolweil cpefbl.

B 3aBucuMMOCTM OT HayanbHOW HacTPOWKMW Bbl
MoXeTe BbIbpaTh OAWH U3 [1BYX pexnmos pabo-
Thbl: NPEPbLIBUACTLIA MAN NOCTOAHHBI.

MpepbIBUCTbIN pe)XuM paboTbi
gONB [Ona Bolbopa JaHHOro pexuma
1.2

nepemectuTe  Aun-nepeknoyaTenb
“1” B nonoxeHue “ON".

BeHTUNATOp HaxoauMTCA B pexxvMe 0XMAaHUS v
He paboTaeT.

Mpu obHapyxeHWn MepsIeHHOro yBenuyeHus
YPOBHSI BJI@XKHOCTU BEHTUASTOP aBTOMaTuye-
CKW BKJIOYNTCSH Ha CKOPOCTb, OMpeAesieHHyo B
3aBMCUMOCTU OT YPOBHS BJIAXKHOCTU B NoMelLe-
HUW U [0 TeX Nop, MOKa YPOBEHb BAAXHOCTW He
CHM3UTCS 0 NOpOra BKJIKYEHUS BEHTUNIATOPA.
Mpu oBHapy>XeHUW ABUXKEHUS BEHTUAATOP aB-
TOMAaTMYeCKU BKIOYUTCS Ha CPeAHen CKOpoCTH
(75% oT MakcuManbHoW ckopocTu) u npopabo-
TaeT COrNacHo BpeMeHM 3aiaHHOMY Ha «TaiiMe-

pe NpofosxkeHHoW paboTbi» nocne npekpatye-
HWS OBUXKEHUS.

[locTynHble HacTpoiiku TanMepa: 2 MWHYThI
(BaHHbIe KOMHaTbI MeHee 4 M?) 15 MuHyT (BaH-
Hble KOMHaTbl 6onee 4 m2).

[na HacTpoiku TallMepa UCMoNb3yinTe aun-ne-
pekntoyatesnb “2":

NonoxeHue “OFF" - 2 MUHYTHI.

MonoxeHne “ON” - 15 MUHYT.

E
-
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Ecnn B TeyeHwe npopomkeHHon paboTbl no
TaiMepy AaTUMK LBUXKEHUS He PUKCUpYeT ABU-
KEHUS U BNAXHOCTb HUXe mopora cpabaTbiBa-
HWUS BEHTUAATOP BbIKJTIOYNTCS aBTOMaTUYECKMU.
[lpn MOMEHTanbHOM MOBBILEHUW BRAXHOCTW
(Npw  BKNloYeHUM aywa) BeHTUNATOP BKIIMO-
yaeTcs Ha BbICOKYl CKOPOCTb U paboTaeT Ha
BbICOKOI CKOpPOCTW A0 TeX Mop, Nnoka ypoBeHb
BNaXHOCTW He OMyCTUTCS HWXe nopora cpaba-
TbIBaHUS.

MocTosiHHas paboTa
alm
1 2

PexunM noctosiHHon paboTbl aHanoruyeH pe-
>KUMY NpepbIBUCTON paboTbl, HO TON pa3HuLEen,
4TO BEHTUNIATOP He MEPEXOANT B PEXUM OXUAA-
Hus (He Bbik/loYaeTca), a nocTosiHHO paboTaeT
Ha HM3Koi ckopocTn (43% OT MakcuMManbHoM
ckopocTu).

[Ona Bbibopa pexwuMa MOCTOSAHHON
paboTbl mepeBeanTe AMN-Nepekto-
yatenb “1” B nonoxexune “OFF”.

OBCNTY)XUBAHUE

MNepep npoBepgeHueM obcnyxuBaHus ybepgu-
Tecb, YTO BEHTUNIATOP BbIKJIIOYEH, a Kabenb
nopBoAa 3/1eKTponuTaHusA obecToueH.
BeHTunsTop HeobX0AMMO perynsipHo ouuwaThb
OT MbIAW W FPSA3K NPU NMOMOLLM MSAFKON TKaHMU,
CMOYeHHOW MololnM cpeacTBoM. Bo wu3be-
XaHWe MopYM BEHTUNITOpPa HE WCMosb3yinTe
TBEpAble YMCTALME MPUHALNEXHOCTU, BOAy U
abpasuBHble MOlOLLME CPeACcTBa.
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YTUNU3SALUA U NEPEPABOTKA

Mocne okoHYaHWs cpoka ciyxbbl npo-

JyKTa yTUNU3MpyiiTe ero B COOTBeT-

CTBMM C 3aKOHOAATENbCTBOM Balleit
BN  CTpaHbl, NPUHMMAas BO BHUMaHMe 3a6o-
Ty o Byaywmx nokonexusx. Mostomy, nomectu-
Te noxanyiicta Bce MaTepuasbl, nogsexatiue
nepepaboTke, U ynakoBKy B COOTBETCTBYHLLME
KOHTelHepbl, OCTafibHble feTanu oTrpaBbTe B
Bavxanwwnit LeHTp no cbopy u nepepaboTke
COOTBETCTBYIOLLMX OTXOA0B.

BAXKHO

He pexkomeHpyeTcs pasbupaTb unv 3aMeHsTb
ntobble YacTW ycTpoicTBa CaMOCTOSITENBHO, MO-
TOMY YTO 3TO aBTOMaTU4YeCku NPUBELET K aHHY-
JIMPOBAHUIO 3aBOACKOW rapaHTUu.

B cnyyae HeucnpaBHocT obopypoBaHus
cnefyeT obpatutbcs K oduuManbHOMy npeg-
cTaButento komnauumum Soler&Palau B Bawem
pervoHe. KoHTakTbl JOCTYMHbI Ha caWT Www.
solerpalau.com.

Komnanusa Soler&Palau octaBnset 3a cobon
MpaBoO BHOCUTb W3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO
obopynoBaHus 6e3 npenBapuTeNbHOro yBe-
LOMJIEHMS.

HOPMATUBHAS1 UHOOPMALLUA

YctpoiictBa cepum SILENT DUAL cooTBeTcTBY-
0T CllefyoLWMM LNPEKTUBAM:

e [lupekT1Ba No HM3KOBONLTHOMY 0BopynoBa-
Huio 2014/35/EU

e [lupekTMBa MO 3NEKTPOMarHWTHOM CoBMe-
ctumocTtun 2014/30/EU

¢ ROHS [vnpektusa 2011/65/EU

58






S&P SISTEMAS DE VENTILACION, S.L.U.

C. Llevant, 4
Poligono Industrial Llevant
08150 Parets del Vallés
Barcelona - Espana

Tel. +34 93571 93 00
www.solerpalau.com

CE€ Ml @ c5

Ref. 9023086608

Soler&PaIau\
\Ventilation Group



